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 Na osnovu člana 11 i člana 26 stav 3 Zakona o poljoprivredi i ruralnom razvoju 
(„Službeni list CG“, br. 56/09, 34/14, 1/15, 30/17 i 59/21) i člana 23 Zakona o sprovođenju 
mjera podrške poljoprivredne politike, politike ruralnog razvoja i politike ribarstva 
(„Službeni list CG“, broj 92/25), Vlada Crne Gore, na sjednici od 25. decembra 2025. 
godine, donijela je  
 

UREDBU  
O REALIZACIJI I POSTUPKU KORIŠĆENJA IAKS MJERA INSTRUMENTA 

PRETPRISTUPNE POMOĆI EVROPSKE UNIJE (IPARD III PROGRAMA) I DIREKTNIH 
PLAĆANJA U POLJOPRIVREDI 

 
Predmet  

Član 1 
Ovom uredbom uređuje se realizacija i postupak korišćenja sredstava finansijske 

podrške, način podnošenja zahtjeva za korišćenje sredstava podrške, kao i način 
sprovođenja mjera i pojedinih faza sprovođenja mjera pomoću Integrisanog 
administrativnog i kontrolnog sistema (u daljem tekstu: IAKS mjere), za sprovođenje 
mjera ruralnog razvoja iz Instrumenta za pretpristupnu pomoć Evropske unije (IPA) za 
“Agro-ekološke-klimatske mjere i mjere organske proizvodnje (u daljem tekstu: Mjera 4), 
podmjera 1- Održivo korišćenje planinskih travnjaka (pašnjaka i livada), podmjera 2 - 
Organska proizvodnja i podmjera 3 - Genetički resursi u poljoprivredi, kao i direktnih 
plaćanja u biljnoj proizvodnji (osnovna plaćanja), direktnih plaćanja za mladog 
poljoprivrednika, proizvodno vezana plaćanja u biljnoj proizvodnji i plaćanja za područja 
sa priprodnim ograničenjima (ANC). 

 
Značenje izraza 

Član 2 

Izrazi upotrijebljeni u ovoj uredbi imaju sljedeća značenja: 

1) uslovno grlo je jedinica za poređenje među vrstama i kategorijama domaćih 
životinja; 

2) oranica je poljoprivredna površina koja se redovno obrađuje radi proizvodnje 
jednogodišnjih ili višegodišnjih kultura koje se uzgajaju u plodoredu najviše pet godina, a 
uključuje i površinu koja je privremeno zasijana travom ili drugim vrstama za stočnu 
hranu, kao i površina pod ugarom, u periodu kraćem od pet godina; 

3) livada je poljoprivredna površina koja se koristi za proizvodnju trave, bilo 
zasijane ili samonikle i nije uključena u plodored pet ili više godina, a kositi najmanje 
jednom godišnje; 

4) pašnjak je poljoprivredna površina pokrivena travom, uključujući žbunje i/ili 
drveće i nije uključena u plodored pet ili više godina, a površina se mora koristiti za 
ispašu stoke; 

5) zasad masline je poljoprivredna površina zasađenja maslinama; 
6) poljoprivredna parcela je neprekinuta površina zemljišta u okviru 

poljoprivredne parcele koja se vodi u Evidenciji parcela poljoprivrednog zemljišta i koja 
obuhvata jednu skupinu usjeva ili zasada; 

7) viša sila - prirodni događaj ili ljudska radnja koja se nije mogla predvidjeti ili 
spriječiti definisana zakonom kojim se reguliše sprovođenje mjera podrške poljoprivredne 
politike, politke ruralnog razvoja i politike ribarstva. 

 
Korisnici IAKS mjera 
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Član 3 
Korisnik IAKS mjera podrške (u daljem tekstu: korisnik) može da bude nosilac 

poljoprivrednog gazdinstva i organizacija proizvođača, upisan u Registar poljoprivrednih 
gazdinstava u skladu sa Zakonom o poljoprivredi i ruralnom razvoju i Zakonom o 
sprovođenju mjera podrške poljoprivredne politike, politike ruralnog razvoja i politike 
ribarstva. 

Organizacija proizvođača iz stava 1 ovog člana mora da budu upisana u Registar 
organizacija proizvođača u skladu sa Zakonom o uređenju tržišta poljoprivrednih 
proizvoda. 

Korisnik ne može da koristi sredstva podrške ako je udio državnog vlasništva u 
kapitalu društva iznad 25%. 

 
Implementaciono tijelo 

Član 4  
Organizaciona jedinica za IPARD plaćanja organa državne uprave nadležnog za 

poslove poljoprivrede (u daljem tekstu: IPARD Agencija), vodi i koristi sljedeće registre, 
evidencije i baze podataka: 

- Registar poljoprivrednih gazdinstava; 
- Evidenciju parcela poljoprivrednog zemljišta (u daljem tekstu: SIZEP); 
- Evidenciju zahtjeva; 
- sistem kontrola i kazni; 
- elektronsku bazu podataka koju uspostavlja i vodi organa uprave nadležnog za 

poslove veterinarstva;  
- Registar subjekata u organskoj proizvodnji;  
- Registar maslinara; 
- vinogradarski registar.  
Radi sprovođenja mjera IAKS-a organi nadležni za registre, evidencije i baze 

podataka iz stava 1 ovog člana dostavljaju podatke IPARD Agenciji. 
 

Finansiranje 
Član 5 

Osnov za obračun podrške po površini je prihvatljivi hektar, a osnov za obračun 
podrške za domaće životinje je uslovno grlo, u skladu sa Prilogom 1. 

 
Opšti uslovi za ostvarivanje podrške za IAKS mjere 

Član 6 
 Opšti uslovi za ostvarivanje prava na dodjelu sredstava podrške za IAKS mjere su: 

1) da je gazdinstvo korisnika registrovano u Registru poljoprivrednih gazdinstava, 
najkasnije do dana podnošenja zahtjeva za podršku; 

2) da su površine upisane u SIZEP najkasnije do dana podnošenja zahtjeva za 
podršku; 

3) da su životinje (uslovna grla) upisane u Registru držalaca životinja u skladu sa 
zakonom  kojim se uređuje oblast identifikacije životinja; 

4) da je zahtjev podnešen kroz sistem Evidencije zahtjeva u roku propisanom 
Javnim pozivom; 

5) da su ispunjeni minimalni uslovi propisani za određenu IAKS mjeru Javnim 
pozivom;  

6) da su ispunjeni specifični kriterijumi prihvatljivosti za određenu IAKS mjeru 
propisani Javnim pozivom; 



7) da je nadležnim timovima za kontrolu na terenu omogućeno nesmetano 
sprovođenje terenske kontrole. 
 

Sprovođenje podmjera iz Mjere 4 
Član 7 

Obavezan period za sprovođenje podmjera iz Mjere 4 je pet godina, računajući od 
godine podnošenja zahtjeva za ulazak u sistem podrške, odnosno do kraja finansiranja i 
praćenja Programa za programski period 2021-2027 (u daljem tekstu: IPARD III program). 

U periodu iz stava 1 ovog člana zahtjevana površina ili broj uslovnih grla ne smije 
biti umanjen osim u slučaju više sile. 

U slučaju povećanja obima proizvodnje, period iz stava 1 ovog člana za 
novoprijavljene površine i/ili uslovna grla računa se od dana podnošenja zahtjeva za 
novoprijavljene površine i/ili uslovna grla, do kraja finansiranja IPARD III programa. 

 
Uslovi za dobijanje sredstava podrške iz Mjere 4 podmjera 1  

Član 8 
Sredstva podrške iz Mjere 4 podmjera 1 mogu koristiti fizička ili pravna lica, nosioci 

poljoprivrednih gazdinstava, u skladu sa Zakonom o poljoprivredi i ruralnom razvoju i 
zakonom kojim se reguliše sprovođenje mjera podrške poljoprivredne politike, politike 
ruralnog razvoja i politike ribarstva, kao i organizacije proizvođača upisane u Registar 
organizacija proizvođača u skladu sa Zakonom o uređenju tržišta poljoprivrednih 
proizvoda. 

Sredstava podrške iz stava 1 ovog člana mogu se koristiti samo za zemljište koje je 
klasifikovano kao pašnjaci i/ili livade koji su upisani u SIZEP kao površine koje koriste 
korisnici najkasnije do dana podnošenja zahtjeva za podršku, ako ne postoji spor sa 
ostalim korisnicima podrške.  

Korisnici moraju posjedovati, odnosno koristiti najmanje 1 ha zemljišta 
klasifikovanog kao pašnjaci i/ili livade koji su upisani u SIZEP sistemu najkasnije do dana 
podnošenja zahtjeva za podršku kao površine koje koriste korisnici, ako ne postoji spor sa 
ostalim korisnicima podrške. 

Gustina populacije životinja po hektaru iznosi od 0,5 uslovnih grla do 1 uslovnog 
grla po ha tokom čitavog perioda ugovornih obaveza.  

Obračun uslovnih grla dat je u Prilogu 1. 
Prihvatljiva površina pašnjaka određuje se množenjem ukupne (grafičke) površine 

parcele koeficijentom prihvatljivosti, u skladu sa propisom kojim se uređuje bliža sadržina i 
način uspostavljanja evidencije parcela poljoprivrednog zemljišta. 

 
Obaveze korisnika iz Mjere 4 podmjera 1 

Član 9 
Korisnik sredstava podrške iz Mjere 4 podmjera 1 je dužan da pohađa obuku na 

temu standarda EU koji se odnose na opšte i posebne ciljeve Zelene agende za Zapadni 
Balkan i Zelenog sporazuma EU i relevantne obavezne standarde EU i njihovu 
implementaciju u pogledu održavanja pašnjaka, koju odobrava organ državne uprave 
nadležan za poslove poljoprivrede (u daljem tekstu: Ministarstvo). 

Dokazi o ispunjenosti uslova iz stava 1 ovog člana dostavljaju se uz zahtjev za 
dodjelu podrške. 

Ispaša na površinama koje su predmet podrške mora da se vrši najmanje tri 
mjeseca (90 dana) tokom kalendarske godine. 

Korisnik je dužan da održava pašnjak kako bi se spriječila ispaša koja bi ugrozila 
prirodna staništa i divlju floru i faunu u skladu sa Prilogom 2. 



Korisnik je dužan da vodi dnevnik ispaše na Obrascu 1.  
Gustina populacije na pašnjaku mora iznositi od 0,5 uslovnih grla do 1 uslovnog 

grla po ha pašnjaka. 
 

Uslovi za dobijanje sredstava podrške iz Mjere 4 podmjera 2 u prelaznom periodu 
Član 10 

Sredstva podrške iz Mjere 4 podmjera 2 u prelaznom periodu mogu koristiti fizička i 
pravna lica upisana u Registar poljoprivrednih gazdinstava i Registar organskih 
proizvođača do dana podnošenja zahtjeva za podršku. 

Minimalna površina za ostvarivanje prava na podršku je 0,5 ha. 
Svi vidovi organske proizvodnje su prihvatljivi i mogu da se sabiraju kako bi se 

postigla minimalna površina za podršku (višegodišnji zasadi, aromatično i ljekovito bilje, 
obradivo zemljište).  

Ako je korisnik prijavio livade i/ili pašnjake kao površine, gustina populacije mora da 
iznosi od 0,5 uslovnih grla do 1 uslovnog grla po ha pašnjaka i/ili livada. 

Zemljište mora da bude upisano u SIZEP, najkasnije do dana podnošenja zahtjeva 
za podršku. 

Korisnici podrške moraju da imaju ugovor o kontroli i sertifikaciji organske 
proizvodnje sa ovlašćenim kontrolnim tijelom u skladu sa propisom kojim se uređuje 
organska proizvodnja, za oblast za koju apliciraju i to tokom petogodišnjeg perioda 
sprovođenja ove mjere, odnosno do kraja finansiranja IPARD III programa. 

Uslovi za dobijanje sredstava podrške iz Mjere 4 podmjera 2 za proizvođače sa 
sertifikatom za organsku proizvodnju 

Član 11 
Svi vidovi organske proizvodnje za proizvođače sa sertifikatom za organsku 

proizvodnju u okviru podmjere 2 su prihvatljivi i mogu da se sabiraju kako bi se postigla 
minimalna površina za podršku (višegodišnji zasadi, aromatično i ljekovito bilje, obradivo 
zemljište). 

Ako je korisnik prijavio livade i/ili pašnjake kao površine, gustina populacije mora da 
iznosi od 0,5 uslovnih grla do 1 uslovnog grla po ha pašnjaka i/ili livada. 

Korisnici podrške moraju da imaju ugovor o kontroli i sertifikaciji organske 
proizvodnje sa ovlašćenim kontrolnim tijelom u skladu sa propisom kojim se uređuje 
organska proizvodnja, za oblast za koju apliciraju i to tokom petogodišnjeg perioda 
sprovođenja ove mjere, odnosno do kraja finansiranja IPARD III programa. 

 
Obaveze korisnika iz Mjere 4 podmjera 2 

Član 12 
Korisnik sredstava podrške iz Mjere 4 podmjera 2 je dužan da pohađa obuku na 

temu standarda EU koji se odnose na opšte i posebne ciljeve Zelene agende za Zapadni 
Balkan i Zelenog sporazuma EU i relevantne obavezne standarde EU i njihovu 
implementaciju i obuke na temu tehnika organske proizvodnje i upotrebe đubriva i 
pesticida u organskoj proizvodnji, koju odobrava Ministarstvo. 

Dokazi o ispunjenosti uslova iz stava 1 ovog člana dostavljaju se uz zahtjev za 
dodjelu podrške. 

Korisnik je dužan da vodi evidencije o svim aktivnostima koje se odnose na 
aktivnosti u okviru ove podmjere. 

Korisnik mora da posjeduje sertifikat za organsku proizvodnju do kraja ugovornog 
perioda za organske proizvođače koji se odnosi na podršku korisnika iz Mjere 4 podmjera 
2.  



Korisnik je dužan da održava sertifikaciju blagovremenim podnošenjem prijavne 
dokumentacije koju zahtijeva ovlašćeno kontrolno tijelo za sertifikaciju u organskoj 
proizvodnji najkasnije do 1. maja tekuće godine. 

Korisnik koji se ne nalaze na spisku ovlašćenog kontrolnog tijela za sertifikaciju ne 
mogu da ostvare pravo na podršku. 

Kontrolno tijelo za organsku poljoprivrednu proizvodnju dostavlja Ministarstvu 
podatke o površinama, uslovnim grlima, jedinkama na kojima je potvrđena organska 
proizvodnja za svakog korisnika podrške na osnovu zapisnika o obavljenoj stručnoj 
kontroli za godinu u kojoj se podnosi zahtjev. 

 
Uslovi za životinje za dobijanje sredstava podrške iz Mjere 4 podmjera 3  

Član 13 
Pravo na sredstva podrške imaju korisnici sa najmanje 1 ha zemljišta upisanim u 

SIZEP i sa najmanje 1 uslovnim grlom iz programa očuvanja genetičkih resursa u 
stočarstvu. 
 

Uslovi za biljne vrste, odnosno sorte za dobijanje sredstava podrške iz Mjere 4 
podmjera 3  

Član 14 
Pravo na sredstva podrške imaju korisnici sa najmanje 0,3 ha zemljišta upisanog u 

Registar poljoprivredenih gazdinstava i SIZEP do dana podnošenje zahtjeva za podršku.  
Zasađene vrste treba da budu u skladu sa programom očuvanja genetičkih 

resursa u biljnoj proizvodnji. 
 

Obaveze korisnika iz Mjere 4 podmjera 3 
Član 15 

Korisnik je dužan da pohađa obuku na temu standarda EU koji se odnose na 
opšte i posebne ciljeve Zelene agende za Zapadni Balkan i Zelenog sporazuma EU i 
relevantne obavezne standarde EU i njihovu implementaciju u pogledu očuvanja 
biodiverziteta i obuke na temu tehnika za očuvanje ugroženih vrsta, koju odobrava 
Ministarstvo. 

Dokazi o ispunjenosti uslova iz stava 1 ovog člana dostavljaju se uz zahtjev za 
dodjelu podrške. 

Korisnik je u obavezi da vodi evidenciju o veterinarskim i zdravstvenim pitanjima 
na svom gazdinstvu, kao i o svim aktivnostima koje se odnose na aktivnosti u okviru 
Mjere 4 podmjera 3. 

 
Jedinstveni zahtjev 

Član 16 
Jedinstveni zahtjev za podršku (dalje u tekstu: jedinstveni zahtjev) obuhvata 

zahtjeve za podršku IAKS mjera koji se popunjavaju kroz elektronske baze Evidencije 
zahtjeva. 

Poljoprivredno gazdinstvo može da podnese jedan jedinstveni zahtjev za tekuću 
godinu. 

Jedinstveni zahtjev može da sadrži: 
1) podatke o poljoprivredniku, datumu popunjava zahtjeva, potpis korisnika i potpis 

službenika; 
2) podatke o biljnoj proizvodnji: alfanumerički podaci o površinama za koje se 

zahtijeva podrška iz SIZEP i Evidencije zahtjeva sa prijavom za IAKS mjeru; 



3) podatke o animalnoj proizvodnji: podaci o grlima, jedinkama i/ili košnicama za 
koje poljoprivrednik podnosi zahtjev za IAKS mjeru; 

4) izjavu korisnika da je upoznat sa pravima i obavezama za ostvarivanje podrške. 
Jedinstveni zahtjev dostavlja se na Obrascu 2. 

 
Rokovi, mjesto i način podnošenja jedinstvenog zahtjeva 

Član 17 
Korisnik podnosi jedinstveni zahtjev Ministartvu, u roku definisanim javnim 

pozivom. 
Korisnik uz pomoć zaposlenog u IPARD Agenciji podnosi i popunjava jedinstveni 

zahtjev, uz davanje pisane saglasnosti, u elektronskoj evidenciji jedinstvenih zahtjeva. 
Korisnik je odgovoran za tačnost podataka u jedinstvenom zahtjevu.  
Jedinstveni zahtjev može potpisati i punomoćnik korisnika, na osnovu ovjerenog 

punomoćja koje se prilaže uz jedinstveni zahtjev. 
Elektronski popunjen i odštampan jedinstveni zahtjev korisnik, odnosno 

punomoćnik korisnika svojeručno potpisuje i dostavlja savjetniku. 
 

Evidencija jedinstvenih zahtjeva 
Član 18 

Evidencija jedinstvenih zahtjeva sadrži sljedeće podatke: 
1) podatke o gazdinstvu: 

- opšti podaci o gazdinstvu, 
- podaci o parcelama, 
- parcele prijavljene prethodne godine, 
- podaci o životinjama; 

2) prijavu za subvenciju: 
- prijava biljne proizvodnje, 
- prijava životinjske proizvodnje, 
- podnošenje zahtjeva; 

3) dostavljenu dokumentaciju; 
4) izmjene podnijetih zahtjeva: 

- izmjena zahtjeva, 
- prijava više sile; 

5) odustajanje od zahtjeva: 
- djelimično odustajanje od zahtjeva, 
- potpuno odustajanje od zahtjeva. 

 
Izmjene i dopune jedinstvenog zahtjeva 

Član 19 
Korisnik može da zatraži jednu ili više izmjena jedinstvenog zahtjeva, u roku za 

podnošenje tog zahtjeva. 
Izmjene jedinstvenog zahtjeva korisnik podnosi u skladu sa članom 17 ove 

uredbe. 
 

Odustajanje od jedinstvenog zahtjeva 
Član 20 

Korisnik može da djelimično ili u potpunosti odustane od jedinstvenog zahtjeva, 
odnosno da povuče zahtjev i/ili dokumentaciju za podršku. 

Za odustajanje od jedinstvenog zahtjeva iz stava 1 ovog člana, korisnik dostavlja 
izjavu o odustajanju od jedinstvenog zahtjeva na Obrascu 3. 



 
Kontrola ispunjenosti uslova za IAKS mjere  

Član 21 
Kontrola ispunjenosti uslova za IAKS mjere obuhvata kontrolu blagovremenosti, 

kompletnosti i prihvatljivosti u jedinstvenom zahtjevu kao i ispunjenosti uslova za pojedine 
mjere podrške. 

Kontrole iz stava 1 ovog člana se sastoje od: 
- administrativnih kontrola; 
- kontrole putem satelitskih snimaka na osnovu podataka satelita Sentinel u okviru 

programa Copernicus i drugih podataka najmanje iste vrijednosti; 
- kontrole putem digitalnih orto-foto snimaka iz SIZEP; 
- kontrole putem snimaka bespilotnih letilica; 
- kontrole terena na licu mjesta. 
Ako se na osnovu kontrola iz stava 2 ovog člana ne može utvrditi ispunjenost 

uslova za ostvarenje podrške, IPARD Agencija može da sprovode kontrole na terenu. 
 

Kontrola na terenu 
Član 22 

Kontrolu na terenu obavljaju kontrolori ovlašćeni od strane IPARD Agencije. 
Korisnik ili njegov ovlašćeni punomoćnik dužni su da licu ovlašćenom za 

obavljanje kontrole na terenu omoguće: 
1) pristup svim poljoprivrednim površinama koje koristi poljoprivrednik, domaćim 

životinjama, objektima u kojima se obavlja poljoprivredna ili sa njom povezana aktivnost; 
2) uvid u poslovne knjige i dokumentaciju poljoprivrednika; 
3) fotografisanje poljoprivrednog zemljišta, domaćih životinja, prostora, objekata na 

poljoprivrednom gazdinstvu; 
4) potrebnu pomoć tokom obavljanja kontrole na terenu. 
IPARD Agencija sprovodi kontrole na terenu na bazi analize rizika i nasumičnim 

odabirom. 
Zahtjev za podršku odbacuje se kao neprihvatljiv u potpunosti ako korisnik ili njegov 

punomoćnik ne prihvataju ili spriječe izvođenje dijela kontrole ili kontrole na terenu. 
 

Obračun podrške za direktna plaćanja 
Član 23 

Ako kontrolom iz člana 22 stav 3 ove uredbe nijesu uočena nepoklapanja, podrška 
se obračunava na osnovu zahtijevanog iznosa. 

Ako se kontrolom iz stava 1 ovog člana utvrdi veća prihvatljiva površina od 
prijavljene u jedinstvenom zahtjevu, obračun se vrši prema podacima iz tog zahtjeva, a 
ako se utvrdi manja  površina, obračun se vrši prema podacima koji su utvrđeni kontrolom 
na terenu. 

Ako se nakon završene kontrole IAKS mjera, koje se finansiraju iz nacionalnih 
izvora po određenoj mjeri, utvrdi razlika između odobrenog iznosa sredstava podrške i 
zahtijevanog iznosa sredstava podrške od 20 do 50%, odobreni iznos se umanjuje za 
iznos procenata za koji je utvrđeno odstupanje. 

Izuzetno od stava 3 ovog člana, ako je utvrđeno odstupanje veće od 50%, korisnik 
nema pravo na podršku. 

 



Obračun podrške za Mjeru 4 
Član 24 

Ako se kontrolom iz člana 22 stav 3 ove uredbe utvrdi veća prihvatljiva površina od 
prijavljene u jedinstvenom zahtjevu, obračun se vrši prema podacima iz tog zahtjeva, a 
ako se utvrdi manja prihvatljiva površina, obračun se vrši prema podacima koji su utvrđeni 
kontrolom na terenu. 

Ako je razlika između ukupne izmjerene površine i ukupne površine navedene u 
zahtjevu manja ili jednaka 0,1 ha i manja od 20% od ukupne površine navedene u 
zahtjevu, izmjerena površina se smatra jednakom površini iz jedinstvenog zahtjeva. 

Ako se utvrdi manja prihvatljiva površina, podrška se izračunava na osnovu 
izmjerene površine umanjene za dvostruki iznos razlike, ako je ta razlika veća ili jednaka 
od 3% ili 2 ha, ali ne prelazi 20% izmjerene površine. 

Ako je razlika veća od 20% izmjerene površine, ne odobravaju se sredstva za 
podršku. 

Ako je broj životinja prijavljenih u jedinstvenom zahtjevu veći od broja utvrđenog 
administrativnim provjerama ili provjerama na terenu, podrška se izračunava na osnovu 
broja utvrđenih životinja. 

Ako postoji razlika između broja prijavljenih i utvrđenih životinja, ukupan iznos 
podrške na koji korisnik ima pravo u okviru te mjere podrške, biće umanjen za:  

1) procentualnu razliku u broju životinja u okviru svih mjera, ako nije veći od 10%; i 
2) dvostruku procentualnu razliku u broju životinja u okviru svih mjera, ako je veći 

od 10%, ali manji od 20%.  
Ako je razlika u broju životinja u okviru svih mjera veća od 20% od broja utvrđenih 

životinja, sredstva za podršku se ne odobravaju. 
 

Rangiranje IAKS mjera iz Mjere 4 
Član 25 

Ako je ukupan iznos odobrenih sredstava odobrenih jedinstvenih zahtjeva veći od 
iznosa raspoloživih finansijskih sredstava vrši se rangiranje odobrenih jedinstvenih 
zahtjeva.  

Rangiranje iz stava 1 vrši se u odnosu na hronologiju pristizanja zahtjeva u 
evidenciji jedinstvenih zahtjeva. 

IPARD Agencija objavljuje rang listu odobrenih jedinstvenih zahtjeva na zvaničnoj 
internet stranici Ministarstva. 
 

Odluka o dodjeli sredstava podrške 
Član 26 

Na osnovu kontrole ispunjenosti uslova za dodjelu sredstava podrške IAKS mjera i 
prema potrebi rangiranja, IPARD Agencija donosi odluku o dodjeli tih sredstava podrške.  
 

Odluka o odbijanju jedinstvenog zahtjeva za dodjelu podrške 
Član 27 

Sredstva podrške neće se odobriti ako: 
1) jedinstveni zahtjev nije blagovremen ili potpun; 
2) jedinstveni zahtjev nije dostavljen u skladu sa ovom uredbom i javnim pozivima; 
3) jedinstveni zahtjev ne ispunjava uslove u skladu sa zakonom; 
4) je protiv korisnika pokrenut krivični postupak, postupak stečaja ili likvidacije, ili je 

osuđivan za krivična djela protiv imovine, platnog prometa i privrednog poslovanja i 
službene dužnosti; 

5) korisnik ima neizmirenih obaveza prema Ministarstvu; 



6) korisnik nije omogućio obavljanje kontrole na terenu; 
7) se utvrdi da korisnik ne ispunjava uslove u skladu sa zakonom i IPARD III 

Programom; 
8) je korisnik dostavio neistinite ili pogrešne informacije; 
9) je korisnik evidentiran na Listi korisnika koji su zloupotrijebili finansijsku podršku. 
10)  se jedinstveni zahtjev ne nalazi na rang listi iz člana 25 stav 3 ove uredbe. 
 

Povraćaj isplaćenih sredstava podrške 
Član 28 

U slućaju utvrđivanja nepravilnosti nakon isplate sredstava podrške, korisnik je 
dužan da izvrši povraćaj isplaćenih sredstava u skladu sa zakonom.  

Povraćaj neopravdano isplaćenih sredstava podrške vrši se na osnovu odluke o 
povraćaju sredstava podrške, koju donosi IPARD Agencija. 

Odluka iz stava 1 ovog člana donosi se ako: 
1) je korisnik ostvario sredstva na osnovu netačnih podataka; 
2) je prilikom dodjele ili isplate sredstava podrške nastala administrativna greška; 
3) se nakon izvršene isplate sredstava podrške na osnovu administrativne kontrole 

ili kontrole na terenu utvrdi nepravilnost; 
5) korisnik ne dozvoli obavljanje kontrole na terenu. 
Povraćaj sredstava podrške vrši se u roku od 30 dana od dana prijema odluke o 

povraćaju sredstava. 
Ako korisnik ne izvrši povraćaj sredstava u roku od 30 dana od dana prijema odluke 

o povraćaju sredstava, plaća zakonsku zateznu kamatu, osim u slučaju iz stava 3 tačka 2 
ovog člana. 

Ako korisnik ostvari pravo na isplatu sredstava podrške za novi projekat, a utvrdi se 
da nije izvršio povraćaj sredstava, odobreni iznos sredstava za isplatu podrške za novi 
projekat umanjiće se za iznos sredstava koji nije vraćen. 

Ako je isti korisnik više od dva puta bio u obavezi da izvrši povraćaj podrške, taj 
korisnik ne može podnijeti zahtjev za dodjelu sredstava podrške u periodu od dvije godine 
od trenutka posljednjeg izvršenog povraćaja sredstava podrške. 

 
Prilozi i obrasci 

Član 29 
 Prilozi 1 i 2 i Obrasci 1, 2 i 3 čine sastavni dio ove uredbe. 
 

Član 30 
Ova uredba stupa na snagu danom objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore“. 

 

Broj: 11-011/25-4912  
Podgorica, 25. decembra 2025. godine  

  
Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 
mr Milojko Spajić, s.r. 

 

 



PRILOG 1  
 

USLOVNA GRLA – KOEFICIJENTI 
 

Vrsta životinja Karakteristike životinja Koeficijent  

Goveda - Bikovi, krave i druga 

goveda 

Stariji od dvije godine 1,0 

Starosti od 6 mjeseci do 2 godine  0,6 

Mlađi od 6 mjeseci 0,4 

Konji i magarci stariji od 6 mjeseci 1,0 

Ovce i koze 0,15 

Svinje 

Krmače za priplod, žive težine 50 kg i 

više 

0,5 

Ostale svinje 0,30 

Živina 
Koke nosilje 0,014 

Ostala živina 0,03 

 

 





 
PRILOG 2 

- PREGLED SVIH PRAVILA I NJIHOVA RELEVANTNOST PREMA VRSTI PROIZVODNJE (DOBRI POLJOPRIVREDNI I EKOLOŠKI USLOVIM -GAEC/ ZAKONSKI 
ZAHTJEVI UPRAVLJANJA - SMR 

Dobri poljoprivredni i ekološki uslovi -GAEC/ Zakonski zahtjevi upravljanja - SMR Obradivo 
Trajni 
zasa 

Trajni 
travnjaci 

Telad Svinje 
Ovce i 
koze 

Živina Pčele 

GAEC 1 – Očuvanje zaliha ugljenika   ✅      

GAEC 2 – Zaštita močvarnih i tresetnih zemljišta ✅ ✅ ✅      

GAEC 3 – Zabrana spaljivanja žetvenih ostataka na obadivom zemljištu ✅        

GAEC 4 – Uspostavljanje zaštitnih pojaseva duž vodotoka ✅ ✅       

GAEC 5 – Upravljanje obradom zemljišta - smanjenje rizika od erozije ✅ ✅       

GAEC 6 – Održavanje minimalnog pokrivača zemljišta ✅ ✅       

GAEC 7 – Plodored na oranicama, osim usjeva koji rastu pod vodom ✅ ✅       

GAEC 8 - Održavanje minimalnog udjela neproduktivnih elemenata i očuvanja 
pejzažnih obilježja 

        

GAEC 8-a - Zadržavanje karakteristika pejzaža ✅ ✅ ✅      

GAEC 8-b - Zabrana sječe živih ograda i drveća ✅ ✅ ✅      

GAEC 8-c - Izbjegavanje invazivnih biljnih vrsta ✅ ✅ ✅      

GAEC 9 – Zabrana preoravanja i konverzije ekološki osjetljivih stalnih travnjaka 
ESPG-a u  Natura 2000 područjima 

  ✅      

SMR 1 - Upravljanje vodama i zaštita voda od zagađenja fosfatima         

SMR 1-a Korišćenje voda na bezbjedan i održiv način, uključujući pravilno  
upravljanje rezervama vode 

✅ ✅ ✅      

SMR 1-b Održivo korišćenje hranljivih materija i zaštita vode od zagađivanja 
fosfatima 

✅ ✅ ✅      

SMR 2 - Zaštita voda od zagađenja nitratima ✅ ✅ ✅      

SMR 3 - Očuvanje divljih ptica ✅ ✅ ✅      

SMR 4 - Očuvanje prirodnih staništa i divlje faune i flore ✅  ✅      

SMR 5 - Bezbjednost hrane i stočne hrane    ✅ ✅ ✅ ✅ ✅ 

SMR 6 - Ograničenja upotrebe supstanci sa hormonskim ili tireostatskim  dejstvom i 
beta-agonista u stočarstvu 

   ✅ ✅ ✅ ✅  

SMR 7 – Održiva upotreba pesticida (SZB) ✅ ✅       

SMR 8 - Standardi za bezbjednu upotrebu pesticida (SZB) ✅ ✅       

SMR 9 - Dobrobit teladi    ✅     

SMR 10 - Dobrobit svinja     ✅    

SMR 11 - Dobrobit životinja    ✅ ✅ ✅ ✅  



 

OBRAZAC 1 
DNEVNIK ISPAŠE 

 
 

Crna Gora 

Ministarstvo poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede 

 
Obrazac 1 - Dnevnik pašnjaka 

Podrška za agroekološke mjere za livade i pašnjake 

  

 1. IDBR- RPG         2. Opština  

  

 Ime i prezime  

 Registarski broj 

Registra životinja 

UBHVFP 

 

 
Vlasnik životinja 

      
Goveda □ Ovce  □ Koze  □ 

 
Držalac životinja 

      
Goveda □ Ovce  □ Koze  □ 

 Potpis podnosioca zahtjeva Datum podnošenja zahtjeva: 

 



Redni 

broj 

SIZEP parcela ID 

broj 

Domaće 
ime 

parcele 

Naziv katuna (ako je 

primjenjiv) 

Početak ispaše 

(datum) 

Kraj ispaše 

(datum) 

Broj UG1 koja se 

napasaju 
 

Komentar 

1.        

2.        

3.        

4.        

5.        

6.        

7.        

8.        

9.        

10.        

11.        

12.        

13.        

14.        

15.        

16.        

17.        

18.        

19.        

20.        

 



 

OBRAZAC 2 
JEDINSTVENI ZAHTJEV ZA PODRŠKU 

 





 

 



 
 



 

OBRAZAC 3 
 

IZJAVA O ODUSTAJANJU OD JEDINSTVENOG ZAHTJEVA 

 
 

 



2218. 

Na osnovu člana 26 stav 3 Zakona o poljoprivredi i ruralnom razvoju („Službeni list 
CG“, br. 56/09, 34/14, 1/15, 30/17 i 59/21), Vlada Crne Gore, na sjednici od 25. decembra 
2025. godine, donijela je 

 
U R E D B U  

O IZMJENAMA I DOPUNAMA UREDBE O REALIZACIJI I POSTUPKU KORIŠĆENJA 
SREDSTAVA IZ INSTRUMENTA PRETPRISTUPNE POMOĆI EVROPSKE UNIJE (IPARD 

III PROGRAM) 
 

Član 1 
U Uredbi o realizaciji i postupku korišćenja sredstava iz instrumenta pretpristupne 

pomoći Evropske unije (IPARD III program) („Službeni list CG“, br. 20/24 i 76/24) u članu 2 
stav 1 na kraju tačke 8 tačka se zamjenjuje tačka-zarezom i dodaje deset novih tačaka koje 
glase: 

„9) roboti su automatizovani ili poluautomatizovani uređaji, sistemi ili mašine 
opremljene senzorima i sistemima za upravljanje (često zasnovanim na vještačkoj 
inteligenciji), koji samostalno ili uz minimalnu ljudsku intervenciju obavljaju različite zadatke 
u poljoprivrednoj proizvodnji, preradi, ribarstvu i akvakulturi, s ciljem povećanja efikasnosti, 
preciznosti i održivosti proizvodnje; 

10) radne mašine su vozila na motorni pogon namijenjena za obavljanje određenih 
radova (bager, buldožer, grejder, skreper, utovarivač, kombajn, valjak, finišer, itd). 

11) specijalno teretno vozilo je motorno vozilo koje je po konstrukciji, uređajima i 
opremi namijenjeno i opremljeno samo za prevoz određenih tereta (vozilo za prevoz tečnosti 
ili gasova, vozilo sa rashladnom komorom, vozilo sa nadgradnjom za prevoz stoke, vozilo 
za prevoz ribe); 

12) traktor je vozilo na motorni pogon konstruisano da vuče, potiskuje ili nosi 
traktorske priključke, odnosno da služi za pogon takvih priključaka ili za vuču priključnih 
vozila; 

13) traktorski priključak je zamjenjivo oruđe koje služi obavljanju poljoprivrednih, 
šumskih ili drugih radova, koje traktor vuče, gura ili nosi; 

14) off road vozila/kvadovi - pod ovom kategorijom se podrazumijevaju terenska 
vozila i to ATV (vozila za sve terene) koje označava motorno vozilo sa četiri točka 
namijenjeno kretanju po nepristupačnim terenima, kojim se upravlja pomoću upravljača i 
UTV (višenamjensko terensko vozilo) koje označava višenamjensko terensko vozilo kojim 
se upravlja pomoću volana, a namijenjeno je prevozu osoba i tereta po nepristupačnim 
terenima; 

15) mrtvi teret je slučaj koji se javlja kada se utvrdi da korisnik podrške može 
realizovati predmetnu investiciju i bez finansijske podrške kroz IPARD III program; 

16) komisija za evaluaciju je oblik rada – tehničko tijelo sastavljeno od nezavisnih 
konsultanata i stručnih lica sa potrebnim znanjima, formirano radi objektivnog utvrđivanja 
činjeničnog stanja po zahtjevu Agencije (u daljem tekstu: Komisija); 

17) planinsko područje za potrebe implementacije IPARD III programa su ona 
područja koja se nalaze na nadmorskoj visini većoj od 600 m nadmorske visine; 

18) mladi poljoprivrednik je korisnik/izvršni direktor mlađi od 40 godina u trenutku 
podnošenja zahtjeva za odobravanje sredstava podrške, a koji posjeduje odgovarajuće 
stručne vještine i kompetencije.“ 

 
Član 2 

U članu 3 poslije stava 5 dodaje se novi stav koji glasi: 



„Zahtjev za dodjelu podrške u ime korisnika iz st. 1 i 2 ovog člana podnosi nosilac 
poljoprivrednog gazdinstva.“ 

 
Član 3 

U članu 5 stav 1 tač. 5 i 10 mijenjaju se i glase:  
„5) nabavku nove namjenske poljoprivredne mehanizacije i/ili opreme, uključujući 

kompjuterski hardver i softver, kao i robote do tržišne vrijednosti imovine; 
10) specijalizovana vozila za prevoz primarnih poljoprivrednih proizvoda ili živih životinja 

u skladu sa zahtjevima dobrobiti životinja, isključujući kamione, i uključujući specijalizovane 
prikolice ili nadograđeni sistem za vozila sa odgovarajućom opremom;“. 

Stav 3, mijenja se i glasi:  
„Investicije koje se odnose na izgradnju novih objekata prihvatljive su za podršku samo 

pod uslovom da korisnik, uz izgradnju novih objekata, realizuje i investiciju u obnovljive 
izvore energije u okviru iste investicije za koju se traži podrška.“ 

 
Član 4 

U članu 6 stav 1 tač. 7 i 10 mijenjaju se i glase:  
„7) nabavku nove namjenske poljoprivredne mehanizacije i/ili opreme, uključujući 

kompjuterski hardver i softver, kao i robote do tržišne vrijednosti imovine; 
10) specijalizovana vozila za prevoz primarnih poljoprivrednih proizvoda ili živih 

životinja u skladu sa zahtjevima dobrobiti životinja, isključujući kamione, i uključujući 
specijalizovane prikolice ili nadograđeni sistem za vozila sa odgovarajućom opremom;“. 

Stav 3, mijenja se i glasi:  
„Investicije koje se odnose na izgradnju novih objekata prihvatljive su za podršku samo 

pod uslovom da korisnik, uz izgradnju novih objekata, realizuje i investiciju u obnovljive 
izvore energije u okviru iste investicije za koju se traži podrška.“ 

 
Član 5 

U članu 7 stav 3 mijenja se i glasi:  
„Investicije koje se odnose na izgradnju novih objekata prihvatljive su za podršku samo 

pod uslovom da korisnik, uz izgradnju novih objekata, realizuje i investiciju u obnovljive 
izvore energije u okviru iste investicije za koju se traži podrška.“ 

Član 6 
U članu 8 stav 1 tač. 6 i 10 mijenjaju se i glase:  
„6) nabavku nove namjenske poljoprivredne mehanizacije i/ili opreme, uključujući 

kompjuterski hardver i softver, kao i robote do tržišne vrijednosti imovine; 
10) specijalizovana vozila za prevoz primarnih poljoprivrednih proizvoda ili živih 

životinja u skladu sa zahtjevima dobrobiti životinja, isključujući kamione, i uključujući 
specijalizovane prikolice ili nadograđeni sistem za vozila sa odgovarajućom opremom;“. 

Stav 3 mijenja se i glasi:  
„Investicije koje se odnose na izgradnju novih objekata prihvatljive su za podršku samo 

pod uslovom da korisnik, uz izgradnju novih objekata, realizuje i investiciju u obnovljive 
izvore energije u okviru iste investicije za koju se traži podrška.“ 

 
Član 7 

Član 10 mijenja se i glasi: 
„Sredstva podrške iz Mjere 1 ne mogu se dobiti, odnosno koristiti za:  
1) poreze, uključujući i porez na dodatu vrijednost, carine i uvozne dažbine i sve ostale 

naknade koje imaju jednak efekat;  



2) kupovinu, zakup ili davanje u zakup zemljišta i postojećih objekata, bez obzira na to 
da li zakup dovodi do prenosa vlasništva na zakupca, osim ako odredbama IPARD III 
programa nije tako propisano;  

3) novčane kazne, finansijske kazne i troškove sudskog postupaka;  
4) operativne troškove, osim ako nisu propisno opravdani prirodom mjere u okviru 

IPARD III programa;  
5) nabavku polovne mehanizacije i opreme; 
6) kupovinu kombajna i vozila, osim specijalizovanih vozila koja su direktno relevantna 

za ciljeve podržane investicije kako je predviđeno u programu IPARD III; 
7) bankarske troškove, troškove garancija i slične troškove;  
8) troškove konverzije, provizije i gubitke po osnovu kursnih razlika vezanih za IPARD 

račun u evrima kao i druge čisto finansijske troškove; 
9) doprinose u naturi, uključujući i vlastite troškove rada;  
10) kupovinu prava poljoprivredne proizvodnje, životinja, jednogodišnjih biljaka kao i 

njihovo sađenje, osim životinja ugroženih rasa za uzgoj, podržanih u okviru obaveza 
predviđenih agro-ekološkom-klimatskom mjerom; 

11) troškove održavanja, amortizacije i zakupa,  
12) kupovinu off-road vozila/kvadova koja se mogu koristiti za prevoz tereta, radnih 

mašina kako je definisano važećim Zakonom o bezbjednosti saobraćaja na putevima 
(isključujući viljuškare), automobilskih prikolica svih oblika i namjena i nespecijalizovanih 
vozila za prevoz tereta; 

13) za opšte troškove nastale prije 01.01.2021. godine. 
 Sljedeći troškovi nijesu prihvatljivi za finansiranje, osim ako Evropska Komisija, (u 

daljem tekstu: Komisija) ne odluči drugačije: 
1) troškovi projekata u kojima su, prije njihovog završetka, naplaćene naknade 

korisnicima ili učesnicima, osim ako te naknade nisu oduzete od potraživanih troškova;  
2) promotivni troškovi osim onih od zajedničkog interesa;  
3) troškovi koje je napravio korisnik pri čemu je više od 25% njegovog kapitala u 

vlasništvu javnog organa ili više javnih organa, osim ako Komisija nije odlučila tako u 
posebnom slučaju na osnovu potpuno obrazloženog zahtjeva Crne Gore.  

     Komisija donosi odluku u roku od tri mjeseca od dana prijema zahtjeva.  
     Isključenje iz stava 2 tačka 3 ovog člana primjenjuje se na mjere 1, 3, 4 i 7, dok ovo 

pravilo nije primjenjivo na troškove za mjere čiji korisnik je/može biti javni organ, odnosno 
mjere 5, 6, 9 i 11. 

Investicije u sektor duvana i konoplje nijesu prihvatljive u okviru IPARD-a.  
Podrška proizvodnji alkoholnih pića nije prihvatljiva, osim za proizvodnju vina do 15% 

alkoholne jačine. 
Troškovi nastali prije zaključenja ugovora o dodjeli sredstava podrške nijesu 

prihvatljivi, osim opštih troškova.“ 
 

Član 8 
U članu 12 poslije stava 3 dodaje se novi stav koji glasi:  
„Korisnici sredstava podrške iz st. 1 i 2 ovog člana mogu ostvariti pravo na finansijsku 

podršku u slučaju da investicija nije prepoznata kao mrtvi teret, a koji se utvrđuje: 
- za fizička lica kapaciteti gazdinstva u odnosu na predmetnu investiciju se provjeravaju 

na osnovu Biznis plana, odnosno njegovih izvedenih vrijednosti, imajući u vidu potencijal 
prikazan kroz projektovane prihode i rashode; 

- za pravna lica na osnovu vrijednosti iz zvaničnih finansijskih iskaza (Bilans stanja i Bilans 
uspjeha) za poslednju poslovnu godinu prije raspisivanja Javnog poziva, a što uključuje i 



eventualna povezana lica, koje se upoređuju sa iznosom predmetne investicije za koju se 
traži IPARD podrška.“ 

 
Član 9 

U članu 13 stav 4 riječ „koji“ briše se, a poslije riječi „parcela“ tačka-zarez se briše i 

dodaju riječi: „u vrijeme podnošenja zahtjeva.”. 
 

Član 10 

U članu 14 stav 6 poslije riječi „(SIZEP)“ dodaju se riječi: „gdje je to relevantno”.  
Poslije stava 6 dodaju se tri nova stava koji glase: 
„U slučaju da je zemljište zakupljeno, zakup mora da bude ugovoren na period od 

najmanje 7 godina od datuma podnošenja aplikacije.  
U slučaju sektora akvakulture, period zakupa mora biti u skladu sa važećim propisima 

koji regulišu akvakulturu. 
Za investicije u sisteme za navodnjavanje, sa ciljem postizanja efikasnosti korišćenja 

vode, mora se uspostaviti mjerenje, koje omogućava mjerenje količine potrošene vode na 
nivou podržane investicije ili će biti uspostavljeno kao dio te investicije.“ 

 
Član 11 

U članu 16 stav 2 riječ „gazdinstva.“ zamjenjuje se riječima: „poljoprivrednog 
gazdinstva, odnosno podnosioca zahtjeva za podršku.“. 

 
Član 12 

Član 17 mijenja se i glasi: 
„Korisnici u okviru perioda implementacije IPARD III programa mogu dobiti podršku 

samo za jedan traktor maksimalne snage 100 kW.  
Od ukupnog iznosa sredstava EU prvobitno opredijeljenih za investicije u nepokretnu 

imovinu poljoprivrednih gazdinstava, maksimalno 20% sredstava može se potrošiti na 
traktore, ukupno za programski period IPARD II i IPARD III programa.“ 

 
Član 13 

Član 18 mijenja se i glasi: 
„Sredstva podrške iz Mjere 1 mogu se dodijeliti za investicije čija ukupna vrijednost 

prihvatljivih troškova iznosi od 10.000 € do 650.000 €.  
Sredstva podrške iz stava 1 ovog člana dodjeljuju se u visini do 60% vrijednosti 

prihvatljivih investicija i troškova.  
Za investicije u fizički kapital poljoprivrednih gazdinstava iz stava 1 ovog člana koje se 

realizuju u planinskim područjima dodjeljuje se dodatnih 5% sredstva podrške.  
Za investicije u fizički kapital poljoprivrednih gazdinstava iz stava 1 ovog člana čiji 

nosilac u trenutku podnošenja zahtjeva za dodjelu podrške ima manje od 40 godina i/ili je 
proizvođač sertifikovanih organskih proizvoda dodjeljuje se dodatnih 10% sredstva podrške.  

Dodatni iznos podrške za investicije iz st. 3 i 4 ovog člana, korisnik ne može ostvariti 
kumulativno već samo po jednom osnovu. 

Dodatnih 10% sredstava javne podrške u odnosu na sredstva iz st. 2, 3 i 4 ovog člana, 
mogu se dodijeliti za dio odobrenih prihvatljivih troškova koji se odnosi na upravljanje, 
skladištenje stajnjaka i drugog otpada iz poljoprivredne proizvodnje i kolektivne investicije.  

Za investicije iz st. 2, 3, 4 i 6 ovog člana kumulativni intenzitet pomoći ne može biti veći 
od 75%.  

Za neproizvodne investicije, minimalni iznos ukupnih prihvatljivih troškova po projektu 
iznosi 1.000 €, a maksimalan iznos je 5.000 €.  



Podnosiocu aplikacije može da bude odobreno više od jednog projekta za 
neproizvodne investicije, ali ukupni prihvatljivi troškovi neproizvodnih investicija po korisniku 
za ovu mjeru ne mogu budu veći od 10.000 € za vrijeme trajanja programskog perioda.  

Sredstva podrške za neproizvodne investicije iznose 100% od vrijednosti prihvatljivih 
troškova.  

EU kofinansiranje iznosi 75% od javne podrške, osim u slučaju neproduktivnih 
investicija, kada intenzitet pomoći može iznositi do 85% javne podrške.“ 

 
Član 14 

U članu 21 stav 1 na kraju tačke 2 tačka-zarez se zamjenjuje zarezom i dodaju riječi:  
„kao i robote;”. 

Tačka 5 mijenja se i glasi: 
„5) specijalizovana vozila za prevoz sirovih i gotovih proizvoda, sa ili bez rashladnog 

sistema, isključujući kamione, a uključujući specijalizovane prikolice ili nadograđeni sistem za 
vozila sa odgovarajućom opremom.“ 

 
Član 15 

Član 23 mijenja se i glasi: 
„Sredstva podrške Mjere 3 ne mogu se dobiti, odnosno koristiti za:  

1) poreze, uključujući i porez na dodatu vrijednost, carine i uvozne dažbine i sve ostale 
naknade koje imaju jednak efekat;  

2) kupovinu, zakup ili davanje u zakup zemljišta i postojećih objekata, bez obzira na to 
da li zakup dovodi do prenosa vlasništva na zakupca, osim ako odredbama IPARD III 
programa nije tako propisano;  

3) novčane kazne, finansijske kazne i troškove sudskog postupka;  
4) operativne troškovi, osim ako nisu propisno opravdani prirodom mjere u okviru 

IPARD III programa;  
5) polovnu mehanizaciju i opremu; 
6) kupovinu kombajna i vozila, osim specijalizovanih vozila koja su direktno relevantna 

za ciljeve podržane investicije kako je predviđeno u programu IPARD III; 
7) bankarske troškove, troškove garancija i slične troškove;  
8) troškove konverzije, provizije i gubitke po osnovu kursnih razlika vezanih za IPARD 

račun u evrima kao i druge čisto finansijske troškove; 
9) doprinose u naturi, uključujući i vlastite troškove rada;  
10) kupovinu prava poljoprivredne proizvodnje, životinja, jednogodišnjih biljaka kao i 

njihovo sađenje, osim životinja ugroženih rasa za uzgoj, podržanih u okviru obaveza 
predviđenih agro-ekološkom-klimatskom mjerom; 

11) sve troškove održavanja, amortizacije i zakupa; 
12) kupovinu off-road/kvadova vozila koja se mogu koristiti za prevoz tereta, radnih 

mašina kako je definisano važećim Zakonom o bezbjednosti saobraćaja na putevima 
(isključujući viljuškare), automobilskih prikolica svih oblika i namjena i nespecijalizovanih 
vozila za prevoz tereta; 

13) za opšte troškove nastale prije 01.01.2021. godine. 
 Sljedeći troškovi nijesu prihvatljivi za finansiranje, osim ako Komisija ne odluči 

drugačije: 
1) troškovi projekata u kojima su, prije njihovog završetka, naplaćene naknade 

korisnicima ili učesnicima, osim ako te naknade nisu oduzete od potraživanih troškova;  
2) promotivni troškovi osim onih od zajedničkog interesa;  



3) troškovi koje je napravio korisnik pri čemu je više od 25% njegovog kapitala u 
vlasništvu javnog organa ili više javnih organa, osim ako Komisija nije odlučila tako u 
posebnom slučaju na osnovu potpuno obrazloženog zahtjeva Crne Gore.  

    Komisija donosi odluku u roku od tri mjeseca od dana prijema zahtjeva.  
    Isključenje iz stava 2 tačka 3 ovog člana se primjenjuje na mjere 1, 3, 4 i 7, dok ovo 

pravilo nije primjenjivo na izdatke za mjere čiji korisnik je/može biti javni organ, odnosno 
mjere 5, 6, 9 i 11. 

Investicije u sektor duvana i konoplje nijesu prihvatljive u okviru IPARD-a.  
Podrška proizvodnji alkoholnih pića nije prihvatljiva, osim za proizvodnju vina do 15% 

alkoholne jačine. 
Troškovi nastali prije zaključenja ugovora o dodjeli sredstava podrške nijesu prihvatljivi 

osim opštih troškova.” 
 

Član 16 
Član 24 mijenja se i glasi:  
„Korisnici sredstava podrške iz Mjere 3 ekonomsku održivost dokazuju finansijskim 

iskazima i biznis planom koji sadrži: kratak opis poslovanja, obrtna sredstva i obaveze, 
ljudske resurse, opis predložene investicije, njeno finansiranje i projekcije budućih 
ekonomskih aktivnosti.  

Potvrdu o ekonomskoj održivosti korisnik dostavlja putem obrasca koji propisuje 
IPARD Agencija.  

Korisnici sredstava podrške iz Mjere 3 čija je investicija iznad 50.000 € izrađuju 
detaljan biznis plan, a za investicije ispod 50.000 € izrađuju pojednostavljeni biznis plan. 

Korisnici sredstava podrške iz stava 1 ovog člana mogu ostvariti pravo na finansijsku 
podršku u slučaju da investicija nije prepoznata kao „mrtvi teret“, a koji se utvrđuje za pravna 
lica na osnovu vrijednosti iz zvaničnih finansijskih iskaza (Bilans stanja i Bilans uspjeha) za 
poslednju poslovnu godinu prije raspisivanja Javnog poziva, a što uključuje i eventualna 
povezana lica, koje se upoređuju sa iznosom predmetne investicije za koju se traži IPARD 
podrška.“ 

 
Član 17 

U članu 26 stav 2 poslije riječi: „izvore energije“ tačka se briše i dodaju riječi: „u sklopu 
podržanog projekta.”. 

Poslije stava 3 dodaje se novi stav koji glasi: 
„Za investicije u sisteme za navodnjavanje, sa ciljem postizanja efikasnosti korišćenja 

vode, mora se uspostaviti mjerenje, koje omogućava mjerenje količine potrošene vode na 
nivou podržane investicije ili će biti uspostavljeno kao dio te investicije.” 

Dosadašnji stav 4 postaje stav 5. 
 

Član 18 
U članu 27 stav 3 mijenja se i glasi: 
„Investicija se smatra prihvatljivom kada kapacitet postrojenja za proizvodnju 

električne energije koje koristi izvore obnovljive energije ne prelazi 120% trogodišnjeg 
prosjeka potrošnje za sopstvene potrebe potrošnje podnosioca zahtjeva za podršku 
poljoprivrednog gazdinstva.“ 

 
Član 19 

U članu 31 poslije stava 1 dodaje se novi stav koji glasi: 
„Pravo na podršku ima korisnik koji dostavi dokaz ili za kojeg je uvidom u službene 

evidencije utvrđeno da je ostvario pravo na direktna plaćanja u biljnoj proizvodnji i/ili 



stočarstvu i/ili mjerama zajedničke organizacije tržišta i/ili mjerama ruralnog razvoja prije dana 
objavljivanja javnog poziva.“ 

 
Član 20 

Član 32 mijenja se i glasi: 
„Sredstva podrške iz Mjere 7 podmjera 7.2 „Podrška investicijama za preradu na 

gazdinstvu“(u daljem tekstu: podmjera 7.2) mogu koristiti: 
     - fizička lica, kao nosioci porodičnog poljoprivrednog gazdinstva u skladu sa Zakonom 

o poljoprivredi i ruralnom razvoju, koja su najkasnije do dana objave javnog poziva upisana 
u Registar poljoprivrednih gazdinstava; 

     - mikro i malo pravno lice, kao nosilac poljoprivrednog gazdinstva; 
     - organizacije proizvođača (kooperative), registrovane u skladu sa Zakonom o 

kooperativama. 
Pored registracije iz stava 1 alineja 1 ovog člana, podnosioci zahtjeva moraju biti 

registrovani za primarnu poljoprivrednu proizvodnju u jednom od odgovarajućih registara 
Uprave za bezbjednost hrane, veterinu i fitosanitarne poslove i/ili Ministarstva poljoprivrede, 
šumarstva i vodoprivrede najkasnije do dana podnošenja zahtjeva za dodjelu sredstava 
podrške. 

Ako je korisnik već uključen u preradu primarnih proizvoda, biće podržan samo u 
slučaju da se prerada vrši u skladu sa važećim Zakonom o bezbjednosti hrane i važećim 
podzakonskim aktima koji regulišu higijenske zahtjeve za objekte i prostorije u kojima se 
proizvode male količine primarnih proizvoda za ljudsku ishranu, kao i uslove za odstupanje 
u pogledu izgradnje, uređenja i opremanja objekata koji imaju mali obim proizvodnje, 
prerade i obrade hrane. U slučaju da je korisnik trenutno uključen u preradu primarnih 
proizvoda, van okvira prethodno navedenih podzakonskih akata, zahtjev za podršku ne 
može biti usvojen. 

U slučaju da su korisnici pravna lica (mikro i mala) neophodno je da njihova primarna 
djelatnost bude vezana za poljoprivredu i da su upisana u CRPS, dok za sektor akvakulture, 
primarna djelatnost mora da bude povezana sa akvakulturom. 

Pravo na podršku ima korisnik koji dostavi dokaz ili za kojeg je uvidom u službene 
evidencije utvrđeno da je ostvario pravo na direktna plaćanja u biljnoj proizvodnji i/ili 
stočarstvu i/ili mjerama zajedničke organizacije tržišta i/ili mjerama ruralnog razvoja prije 
dana objavljivanja javnog poziva za 7.2.“ 

 
Član 21 

U članu 36 stav 1 tačka 1 alineja 2 riječi: „i prateće rekreativne aktivnosti (jahanje, 
ribolov)” brišu se. 

U stavu 3 poslije riječi: „izvore energije“ tačka se briše i dodaju riječi: „u sklopu 
podržanog projekta.”. 

 
Član 22 

Član 38 mijenja se i glasi: 
„Sredstva podrške iz Mjere 7 ne mogu se dobiti, odnosno koristiti za:  

1) poreze, uključujući i poreze na dodatu vrijednost, carine i uvozne dažbine i sve 
ostale naknade koje imaju jednak efekat;  

2) kupovinu, zakup ili davanje u zakup zemljišta i postojećih objekata, bez obzira na to 
da li zakup dovodi do prenosa vlasništva na zakupca, osim ako odredbama IPARD III 
programa nije tako propisano;  

3) novčane kazne, finansijske kazne i troškove sudskog postupka;  



4) operativne troškove, osim ako nisu propisno opravdani prirodom mjere u okviru 
IPARD III programa;  

5) polovnu mehanizaciju i opremu; 
6) kupovinu kombajna i vozila, osim specijalizovanih vozila koja su direktno relevantna 

za ciljeve podržane investicije kako je predviđeno u programu IPARD III; 
7) bankarske troškove, troškove garancija i slične troškove;  
8) troškove konverzije, provizije i gubitke po osnovu kursnih razlika vezani za IPARD 

račun u evrima kao i druge čisto finansijske troškove; 
9) doprinose u naturi, uključujući i vlastite troškove rada;  
10) kupovinu prava poljoprivredne proizvodnje, životinja, jednogodišnjih biljaka kao i 

njihovo sađenje, osim životinja ugroženih rasa za uzgoj, podržanih u okviru obaveza 
predviđenih agro-ekološkom-klimatskom mjerom; 

11) sve troškove održavanja, amortizacije i zakupa; 
12) kupovinu off-road vozila koja se mogu koristiti za prevoz tereta, radnih mašina kako 

je definisano važećim Zakonom o bezbjednosti saobraćaja na putevima (isključujući 
viljuškare), automobilskih prikolica svih oblika i namjena i nespecijalizovanih vozila za 
prevoz tereta; 

13) za opšte troškove nastale prije 01.01.2021. godine. 
 Sljedeći troškovi nijesu prihvatljivi za finansiranje, osim ako Komisija ne odluči 

drugačije: 
1) troškovi projekata u kojima su, prije njihovog završetka, naplaćene naknade 

korisnicima ili učesnicima, osim ako te naknade nisu oduzete od potraživanih troškova;  
2) promotivni troškovi osim onih od zajedničkog interesa.  
3) troškovi koje je napravio korisnik pri čemu je više od 25% njegovog kapitala u 

vlasništvu javnog organa ili više javnih organa, osim ako Komisija nije odlučila tako u 
posebnom slučaju na osnovu potpuno obrazloženog zahtjeva Crne Gore.  

     Komisija donosi odluku u roku od tri mjeseca od dana prijema zahtjeva.  
      Isključenje iz stava 2 tačka 3 ovog člana se primjenjuje na mjere 1, 3, 4 i 7, dok ovo 

pravilo nije primjenjivo na izdatke za mjere čiji korisnik je/može biti javni organ, odnosno 
mjere 5, 6, 9 i 11. 

Investicije u sektor duvana i konoplje nijesu prihvatljive u okviru IPARD-a.  
Podrška proizvodnji alkoholnih pića nije prihvatljiva, osim za proizvodnju vina do 15% 

alkoholne jačine. 
Troškovi nastali prije zaključenja ugovora o dodjeli sredstava podrške nijesu 

prihvatljivi, osim opštih troškova.” 
 

Član 23 
Član 40 mijenja se i glasi:  

     „Korisnici sredstava podrške iz Mjere 7 - fizička lica ekonomsku održivost dokazuju 
biznis planom, a pravna lica biznis planom i finansijskim iskazima.  

Korisnici sredstava podrške iz Mjere 7 čiji su ukupni troškovi za realizaciju investicije 
jednaki ili veći od  50.000 € izrađuju potpuni i detaljan biznis plan, a korisnici čiji su ukupni 
troškovi za realizaciju investicije manji od  50.000 € izrađuju pojednostavljeni biznis plana. 

Korisnici sredstava podrške iz st. 1 i 2 ovog člana mogu ostvariti pravo na finansijsku 
podršku u slučaju da investicija nije prepoznata kao „mrtvi teret“, a koji se utvrđuje: 

-za fizička lica kapaciteti gazdinstva u odnosu na predmetnu investiciju se provjeravaju 
na osnovu Biznis plana, odnosno njegovih izvedenih vrijednosti, imajući u vidu potencijal 
prikazan kroz projektovane prihode i rashode; 

-za pravna lica na osnovu vrijednosti iz zvaničnih finansijskih iskaza (Bilans stanja i Bilans 
uspjeha) za poslednju poslovnu godinu prije raspisivanja Javnog poziva, a što uključuje i 



eventualna povezana lica, koje se upoređuju sa iznosom predmetne investicije za koju se 
traži IPARD podrška.“ 

 
Član 24 

U članu 42 stav 1 alineja 2 poslije riječi: „30 ležaja“ tačka-zarez se briše i dodaju riječi: 
„po korisniku;”. 

Poslije stava 1 dodaje se novi stav koji glasi: 
„Za investicije u sisteme za navodnjavanje, sa ciljem postizanja efikasnosti korišćenja 

vode, mora se uspostaviti mjerenje, koje omogućava mjerenje količine potrošene vode na 
nivou podržane investicije ili će biti uspostavljeno kao dio te investicije.” 

 
Član 25 

U članu 45 stav 1 mijenja se i glasi: 
„Sredstva podrške iz Mjere 7 namijenjena za investicije u postrojenja i sisteme za 

proizvodnju energije iz obnovljivih izvora, mogu se koristiti ako kapacitet sistema energije 
prelazi sopstvenu prosječnu trogodišnju potrošnju energije gazdinstva, odnosno podnosioca 
zahtjeva za podršku.” 

 
Član 26 

U članu 64 stav 2 riječi: „ članom 65“ zamjenjuju se riječima: „ članom 63“. 
 

Član 27 
Član 67 mijenja se i glasi: 
„Za podršku su prihvatljive sve robe i usluge date u ponudi, ugovoru i/ili računu u 

skladu sa Listom prihvatljivih troškova, ako je dobavljač iz država datih u Prilogu 4 ove 
uredbe.” 

 
Član 28 

Prilozi 2, 3 i 4 mijenjaju se i glase: 
  



„PRILOG 2  

LISTA PRIHVATLJIVIH TROŠKOVA ZA IPARD III MJERE  

 

Zajednička lista prihvatljivih troškova (LPE za mjere1 implementirane u okviru IPARD III 
izrađena je u skladu sa Članom 35 Sektorskog sporazuma.  

Ona je direktno je povezana sa poglavljem 8.3 IPARD III programa.  
U slučaju konflikta između liste prihvatljivih troškova (LPE) i IPARD III programa, odredbe 

IPARD III programa imaju veću pravnu snagu.  
Na osnovu liste prihvatljivih troškova (LPE), zemlje mogu odlučiti o nivou detalja liste 

prihvatljivih troškova (LPE) za implementaciju odgovarajućih mjera, koje će biti podijeljene 
sa Komisijom u skladu sa članom 35(2) Sektorskog sporazuma.  

Troškovi, koji se mogu povezati sa ciljevima ovih mjera smatraju se prihvatljivim.  
Mjera 1 - “Investicije u fizički kapital poljoprivrednih gazdinstava”  
Troškovi povezani sa sledećim aktivnostima će se smatrati prihvatljivim:  
- Povećanje efikasnosti, konkurentnosti i održivosti poljoprivredne proizvodnjeo u 

poljoprivredno prehrabrenom sektoru, npr., postepenim usklađivanjem sa standardima 
Unije, poboljšanjem (unaprijeđenjem), položaja poljoprivrednika u lancu proizvodnje hrane i 
podrškom mladim poljoprivrednicima.  

- Obezbjediti bolji odgovor poljoprivredno - prehrambenog sektora javnim zahtjevima za 
potražnjom visokokvalitetne, bezbjedne, nutritivne i održive proizvodnje hrane kao i 
povećanje stepena dobrobiti životinja.  

- Doprinos prilagođavanju i ublažavanju klimatskih promjena kao i održivoj energiji i 
podsticanje održivog upravljanja prirodnim resursima, kao što su voda, zemljište i vazduh.  

Sledeće kategorije troškova treba smatrati prihvatljivim:  
- Izgradnja i/ili rekonstrukcija, dogradnja i modernizacija administrativnih objekata 

(uključujući novu opremu, i postrojenja za snabdjevanje električnom energijom i 
vodom/objekti vodovodnog sistema) za sve sektore identifikovane u IPARD III programu, 
koji doprinose ciljevima ove mjere, a posebno ekološkim ciljevima (uključujući neproizvodne 
investicije) i cirkularnu ekonomiju.  

- Izgradnja i/ili rekonstrukcija, dogradnja i modernizacija administrativnih objekata u 
poljoprivrednoj proizvodnji (kancelarije, prostor za odmor radnika, prostorija za presvlačenje 
i sanitarne prostorije, skladište za sredstva za čišćenje, pranje/dezinfekciju i sredstava za 
zaštitu bilja).  

- Investicije u pripremu i poboljšanje zemljišta za postojeće i nove zasade, uključujući i 
sadni materijal višegodišnjih biljaka i pristupne puteve na gazdinstvu.  

- Nove mašine i oprema, za sve sektore prepoznate IPARD III programom, uključujući 
računarski hardver i softver, koji doprinose ciljevima ove mjere.  

- Nove mašine i oprema neophodne za proizvodnju energije iz obnovljivih izvora.  
- Nove mašine i oprema neophodne za ispunjavanje EU standarda relevantnih za 

projekat.  
- Specijalizovana vozila za prevoz primarnih poljoprivrednih proizvoda ili živih životinja u 

skladu sa zahtjevima dobrobiti životinja, isključujući kamione, i uključujući specijalizovane 
prikolice ili nadograđeni sistem za vozila sa odgovarajućom opremom.  

- Honorari za arhitekte, inženjere i druge konsultantske usluge, troškove za uspostavljanje 
kolektivnih/zajedničkih projekata, studije izvodljivosti - mogu biti prihvatljivi do 10% troškova 
investicije.  

Napomena: Kupovina prava na poljoprivrednu proizvodnju, životinje, sadni materijal 
jednogodišnjih biljaka i njihova sadnja neće biti prihvatljiva za podršku.  



Napomena: Troškovi povezani sa ugovorom o lizingu, kao što su marže zakupaca, 
troškovi refinansiranja kamate, indirektni troškovi i troškovi osiguranja, neće biti prihvatljivi 
za podršku.  

Mjera 3 - “Investicije u fizički kapital vezano za preradu i marketing poljoprivrednih 
i proizvoda ribarstva”  

Troškovi povezani sa sledećim aktivnostima smatraće se prihvatljivim:  
- Povećanje konkurentnosti poljoprivredno-prehrambenog sektora.  
- Poboljšane efikasnosti i održivosti proizvodnje na gazdinstvu.  
- Obezbjediti bolji odgovor prehrambenog sektora javnim zahtjevima za zdravom hranom, 

uključujući bezbjednu, nutritivnu i održivu hranu (održivu proizvodnju hranu), ulaganjem u 
fizičku infrastrukturu, u skladu sa relevantnim standardima EU.  

- Rješavanje izazova klimatskih promjena, promovisanjem obnovljivih izvora energije i 
cirkularne ekonomije.  

- Ojačati poziciju poljoprivrednika u lancu ishrane, ohrabrujući ih da sarađuju u kratkim 
lancima snabdjevanja i proizvode proizvode veće dodane vrijednosti.  

Sledeće kategorije troškova treba smatrati prihvatljivim:  
Izgradnja i/ili rekonstrukcija, dogradnja i modernizacija objekata/prerađivačkih pogona 

(sirovih) poljoprivrednih proizvoda (uključujući novu opremu, postrojenja za snabdjevanje 
električnom energijom i vodom/objekti vodovodnog sistema) za sve sektore indentifikovane 
IPARD III programom, koji doprinose ciljevima ove mjere, a posebno za ekološke ciljeve i 
cirkularnu ekonomiju.  

- Izgradnja i/ili rekonstrukcija, dogradnja i modernizacija administrativnih prostorija u 
prerađivačkim pogonima (kancelarije, prostor za odmor radnika, prostorije za presvlačenje 
i sanitarnih prostorija, skladište za sredstva za čišćenje, pranje, dezinfekciju i sredstava za 
zaštitu bilja).  

- Nove mašine i oprema, za sve sektore identifikovane IPARD III programom, uključujući 
računarski hardver i softver, koji doprinose ciljevima ove mjere.  

- Nove mašine i oprema neophodne za proizvodnju energije iz obnovljivih izvora.  
- Nove mašine i oprema neophodne za ispunjavanje EU standarda relevantnih za 

projekat.  
- Specijalizovana vozila za prevoz sirovih i gotovih proizvoda, sa ili bez rashladnog 

sistema, isključujući kamione, a uključujući specijalizovane prikolice ili nadograđeni sistem 
za vozila sa odgovarajućom opremom.  

- Honorari za arhitekte, inženjere i druge konsultantske usluge, troškove za uspostavljanje 
kolektivnih/zajedničkih projekata, studije izvodljivosti – mogu da budu prihvatljivi do 10% 
troškova investicije.  

Napomena: Troškovi povezani sa ugovorom o lizingu, kao što su marže zakupaca, 
troškovi refinansiranja kamata, indirektni troškovi i troškovi osiguranja, neće biti prihvatljivi 
troškovi.  

Mjera 7 “Diverzifikacija gazdinstava i razvoj poslovanja”  
- Troškovi povezani sa sledećim aktivnostima smatraće se prihvatljivim:  
- Podizanje nivoa privredne aktivnosti u ruralnim područjima razvojem dodatnih poslovnih 

aktivnosti.  
- Podsticanje zapošljavanja otvaranjem novih radnih mjesta i održavanjem postojećih 

radnih mjesta kako bi se zaustavila ruralna depopulacija.  
- Unapređenje položaja poljoprivrednika u lancu vrijednosti.  
- Pružanje pomoći mladim poljoprivrednicima koji žele da diverzifikuju nove ekonomske 

aktivnosti, pored njihove poljoprivredne proizvodnje.  
- Prilagođavanje i ublažavanje klimatskih promjena kroz podršku investicijama u 

obnovljive izvore energije.  



Sledeće kategorije troškova treba smatrati prihvatljivim:  
- Izgradnja i/ili rekonstrukcija, dogradnja i modernizacija poljoprivrednih zgrada/objekata 

(uključujući novu opremu, postrojenja za snabdjevanje električnom energijom i vodom 
/objekti vodovodnog sistema) za sve sektore identifikovane IPARD III programom, koji 
doprinose ciljevima ove mjere, a posebno za ekološke ciljeve i cirkularnu ekonomiju.  

- Investicije u pripremu i poboljšanje zemljišta za nove zasade, uključujući sadni materijal 
višegodišnjeg bilja.  

- Honorari za arhitekte, inženjere i druge konsultantske usluge, troškove za uspostavljanje 
kolektivnih/zajedničkih projekata, studije izvodljivosti - mogu da budu prihvatljivi do 10% 
troškova investicije.  

- Nove mašine i oprema potrebna za proizvodnju energije iz obnovljivih izvora.  
- Nove mašine i oprema neophodne za ispunjavanje EU standarda relevantnih za 

projekat.  
- Novi materijali, mašine i oprema za diverzifikaciju postojeće poljoprivredne proizvodnje, 

npr. proizvodnja ljekovitog i aromatičnog bilja, ukrasnog bilja, pečurki/gljiva, puževa, crva, 
nojeva, pčelarstva, akvakulture itd.  

- Novi materijali, mašine i oprema potrebni za druge privredne aktivnosti koje nisu direktno 
povezane sa poljoprivrednom aktivnošću, npr. prerada na gazdinstvu (isključivo svoje 
primarne proizvodnje), marketing sopstvene proizvodnje u objektima na kućnom pragu i u 
urbanim sredinama, agro-turizmu i povezanim rekreativnim aktivnostima (jahanje konja, 
ribolov, lov), obrazovna poljoprivredna gazdinstva, aktivnosti vezane za brigu o djeci.  

- Nove mašine i oprema za jačanje kolektivnih/zajedničkih projekata, npr. o zajedničkom 
korišćenju objekata, mašina, opreme za proizvodnju i preradu poljoprivrednih proizvoda, ili 
uspostavljanje i razvoj kratkih lanaca snabdijevanja i lokalnih tržišta.  

- Nove mašine i oprema za pružanje usluga, npr. mašinski prsteni, popravka 
poljoprivrednih mašina.  

- Nova oprema za pružanje bilo koje vrste opštih usluga ruralnom stanovništvu, npr. vrtići, 
IT centara, kuća za stare, transportnih usluga, kao i osnivanju seoskih centara u zajednici.  

- Nove mašine i oprema za lokalne zanate i preradu malih kapaciteta i marketing lokalnih 
poljoprivrednih ili šumarskih proizvoda, uključujući tradicionalne lokalne prehrambene ili 
neprehramberne specijalitete.  

Napomena: Kupovina prava na poljoprivrednu proizvodnju, životinje, sadnica 
jednogodišnjih biljaka i njihova sadnja neće biti prihvatljiva za podršku.  

Napomena: Troškovi povezani sa ugovorom o lizingu, kao što su marža zakupca troškovi 
refinansiranja kamata, indirektni troškovi i troškovi osiguranja, neće biti prihvatljivi troškovi.  

________ 
1 LPE uključuje samo mjere koje se sprovode kroz IPARD II i biće podnijeta na roll-over 

akreditaciju.  
2 Mali projekti smatraju se oni kod kojih IPARD grant iznosi do 5.000 €. Budžet može da 

nadmaši 5.000 € ako drugi partneri ili donatori doprinesu malom projektu. 
 

  

  



PRILOG 3  

KRITERIJUMI ZA BODOVANJE I RANGIRANJE PRIHVATLJIVIH ZAHTJEVA  

MJERA 1  
Kriterijumi rangiranja za Mjeru (1)  

Kriterijumi  Bodovi  

1.  Investicije u upravljanje stajnjakom i prečišćavanje otpadnih voda  10  

2.  Za poljoprivredna gazdinstva u planinskim područjima  10  

3.  Investicije mladih poljoprivrednika1  10  

4.  Investicije sertifikovanog proizvođača organskih proizvoda  5  

5.  Investicije kojima apliciraju žene  10  

6.  Investicije u proizvodnju energije iz obnovljivih izvora  5  

7.  Korisnik je kooperativa, član kooperative ili organizacije proizvođača  10  

8.  
Investicije poljoprivrednih gazdinstava koje su ispunile specifične kriterijume u skladu sa 8.3.1.7.1 

Postojeća poljoprivredna gazdinstva  
5  

9. Ulaganja u objekte za smeštaj životinja i skladištenje i očuvanje poljoprivrednih proizvoda 5 

 10. Uredno predata dokumentacija bez potrebe dopune 5 

11. Podnosilac po prvi put aplicira za IPARD  5  

12. Korisnik je nosilac poljoprivrednog osiguranja2 5 

13. Nivo razvijenosti lokalne samouprave3 Max do 15 

 1. ispod 50% 15 

 2. od 50% do 75% 10 

 3. od 75% do 100% 5 

UKUPNO 100 

_________ 
1 Korisnik (izvršni direktor) je mlađi od 40 godina u vrijeme podnošenja zahtjeva za podršku, posjeduje odgovarajuće 

stručne vještine i kompetencije 
2 Poljoprivredni osiguranik - poljoprivredni proizvođač čija je osnovna djelatnost poljoprivreda i koji uplaćuje doprinos 

za penzijsko i zdravstveno osiguranje kroz proizvodnju u oblasti poljoprivrede), što znači da mu je pr imarni/jedini izvor 
prihoda poljoprivreda. 

3. Pravilnik o utvrđivanju liste stepena razvijenosti jedinice lokalne samouprave („Službeni list CG“, br. 151/22 i 103/23) 
 

  



MJERA 3  
Kriterijumi rangiranja za Mjeru (3)  

Kriterijumi Bodovi  

1.  Investicije u dostizanje standarda EU cijelog pravnog lica/kooperative/organizacije proizvođača  10  

2.  Korisnik dostavlja aplikaciju za IPARD podršku po prvi put  10  

3.  Investicije u planinskim područjima  10  

4.  Izvršni direktor, do 40 godina starosti3  5  

5.  Izvršni direktor je žena  5  

6.  Investicije u upravljanje otpadom / prečišćavanje otpadnih voda / ponovno iskorišćavanje otpada.  5 

7.  Investicija se realizuje u opštinama sjevernog regiona  5  

8.  Kolektivne investicije  10  

9.  Investicije u štednju energije / opremu za obnovljive izvore energije u pravnom licu  10  

10.  Uredno predata dokumentacija bez potrebe dopune i pojašnjenja  15  

11. Nivo razvijenosti lokalne samouprave4 Max do 15 

11.1 ispod 50% 15 

11.2 od 50% do 75% 10 

11.3 od 75% do 100% 5 

UKUPNO 100 

_______ 
3 U trenutku podnošenja aplikacije za podršku. 
4 Pravilnik o utvrđivanju liste stepena razvijenosti jedinice lokalne samouprave („Službeni list CG“, br. 151/22 i 103/23) 
 

  



MJERA 7  
Da bi zahtjev bio prihvatljiv za razmatranje od strane IPARD Agencije / Direktorata za plaćanja, nakon inicijalne 

administrativne provjere mora imati minimalno 55 bodova.  
Zahtjevi za podršku korisnika koje ne budu u skladu sa gore navedenim neće biti predmet kontrole, već će automatski 

biti odbijeni kao ne prihvatljivi za podršku.  
 

Kriterijumi rangiranja za podmjeru 7.1 - Podrška investicijama za razvoj ruralnog turizma  

Kriterijumi rangiranja  
Bodovi  

Dostavljanje potrebnih dokumenata u vrijeme prvog podnošenja zahtjeva:  

- Popunjen Obrazac 1 – Zahtev za dodjelu podrške;  
- Završen biznis plan4;  
- Glavni projekat i/ili tehnička dokumentacija za izgradnju/rekonstrukciju;  
- Predračuni za planirane troškove;  
- U slučaju izgradnje/rekonstrukcije objekata korisnik mora dostaviti urbanističko-tehničke uslove za planiranu 
investiciju i revidovani Glavni projekat  

55  

- Podnosilac zahtjeva ima obrazovanje iz oblasti turizma - ugostiteljstva  5 

- Podnosilac zahtjeva je nosilac poljoprivrednog osiguranja5 5  

Korisnik (izvršni direktor) je žena  5  

Korisnik ima ispod 40 godina života6  5  

Projekat obuhvata otvaranje novih radnih mjesta na osnovu biznis plana  5 

Investicije u obnovljive izvore energije  5 

Investiranje u tretman otpada i prečišćavanje otpadnih voda  5  

Podnosilac zahtjeva ima gazdinstvo sa više od 5 UG i/ili 1 ha obradivog zemljišta (godišnja ili višegodišnja 

kultura)7 
5 

Nivo razvoja lokalne samouprave8 Do 5 

Ispod 50% 5 

Od 50% do 75% 3 

Od 75% do 100% 1 

UKUPNO  Do 100  

_________ 
4 Biznis plan za podmjeru 7.1, treba da sadrži detalje o prihodima na nivou cijena (renta) i jedinica (noćenja). Oni će 

biti procjenjeni tokom naknadnog perioda. 
5 Poljoprivredni osiguranik - poljoprivredni proizvođač čija je osnovna djelatnost poljoprivreda i koji uplaćuje doprinose 

za penzijsko i zdravstveno osiguranje kroz proizvodnju u oblasti poljoprivrede), što znači da im je primarni/jedini izvor 
prihoda poljoprivreda 

6 Korisnik (izvršni direktor) ima manje od 40 godina života u trenutku podnošenja zahtjeva za podršku i posjeduje 
odgovarajuće stručne vještine i kompetencije. 

7 Ovi kriterijumi će biti administrativno kontrolisani 
8 Pravilnik o utvrđivanju liste stepena razvijenosti jedinice lokalne samouprave („Službeni list CG“, br. 151/22 i 103/23) 

 
Kriterijumi rangiranja za podmjeru 7.2– Podrška investicijama za preradu na gazdinstvu  



Kriterijumi rangiranja  
Bodovi  

Stručne kvalifikacije  Do 10  

- Podnosilac zahtjeva ima visoko obrazovanje iz oblasti poljoprivrede i/ili veterine  10  

- Podnosilac zahtjeva ima srednjoškolsko obrazovanje iz oblasti poljoprivrede i/ili veterine  5  

Veličina gazdinstva  Do 20  

- Korisnik ima više od 5 UG  10  

- Korisnik ima više od 2 hektara (bez pašnjaka i livada)  10  

Korisnik posjeduje sertifikat za organsku proizvodnju  10  

Za korisnike u planinskim područjima (nadmorska visina iznad 600 metara)  5  

Korisnik (izvršni direktor) je žena  10  

Korisnik ima ispod 40 godina života8  10  

Podnosilac zahtjeva je nosilac poljoprivrednog osiguranja 5 

Investicije u obnovljive izvore energije  5  

Investiranje u tretman otpada i prečišćavanje otpadnih voda  10  

Podnijeta je sva potrebna dokumentacija  10  

Nivo razvoja lokalne samouprave9 Do 5 

Ispod 50% 5 

Od 50% do 75% 3 

Od 75% do 100% 1 

UKUPNO  Do 100  

_________ 
8 Korisnik (izvršni direktor) ima manje od 40 godina života u trenutku podnošenja zahtjeva za podršku i posjeduje 

odgovarajuće stručne vještine i kompetencije. 
9 Pravilnik o utvrđivanju liste stepena razvijenosti jedinice lokalne samouprave („Službeni list CG“, br. 151/22 i 103/23) 

 
  



Kriterijumi rangiranja za podmjeru 7.3 – Podrška investicijama za unapređenje zanatstva  

Kriterijumi rangiranja  Bodovi  

Podnosilac zahtjeva ima srednjoškolsko obrazovanje iz oblasti zanata  20  

Korisnik je žena  15  

Korisnik ima ispod 40 godina života9  15  

Investicije u obnovljive izvore energije  10  

Investiranje u tretiranje otpada i prečišćavanje otpadnih voda  10  

Korisnik je upisan u Registar poljoprivrednih gazdinstava  15  

Podnijeta je sva potrebna dokumentacija  10  

Nivo razvoja lokalne samouprave10 Do 5 

Ispod 50% 5 

Od 50% do 75% 3 

Od 75% do 100% 1 

UKUPNO  Do 100  

_________ 
9 Korisnik ima manje od 40 godina života u trenutku podnošenja zahtjeva za podršku i posjeduje odgovarajuće stručne 

vještine i kompetencije 
10 Pravilnik o utvrđivanju liste stepena razvijenosti jedinice lokalne samouprave („Službeni list CG“, br. 151/22 i 103/23) 

 

  

  



PRILOG 4  

DRŽAVE PORIJEKLA DOBAVLJAČA  

DRŽAVE PORIJEKLA DOBAVLJAČA 
Dobavljači roba i usluga koje se koriste za realizaciju investicije moraju biti porijeklom iz sledećih država: 
1. EU Member States / Države članice EU: 
Austria/Austrija 
Belgium/Belgija 
Bulgaria/Bugarska 
Cyprus/Kipar 
Croatia/Hrvatska 
Czech Republic/Republika Češka 
Denmark/Danska 
Estonia/Estonija 
Finland/Finska 
France/Francuska 
Germany/Njemačka 
Greece/Grčka 
Hungary/Mađarska 
Ireland/Irska 
Italy/Italija 
Latvia/Letonija 
Lithuania/Litvanija 
Luxembourg/Luksemburg 
Malta/Malta 
Netherlands/Holandija 
Poland/Poljska 
Portugal/Portugal 
Romania/Rumunija 
Slovakia/Slovačka 
Slovenia/Slovenija 
Spain/Španija 
Sweden/Švedska 
2. €opean Economic Area/Evropsko Ekonomsko Područje: Iceland/Island, 
Liechtenstein/Lihtenštajn, Norway/, Norveška 
3. IPA Beneficiaries States:/Zemlje korisnice IPA-e 
Albania/Albanija 
Bosnia-Herzegovina/Bosna i Hercegovina 
North Macedonia/Sjeverna Makedonija 
Turkey/Turska 
Montenegro/Crna Gora 
Serbia/Srbija 
Kosovo under the UNSCR n° 1244/1999 / Kosovo, UNSCR br. 1244/1999 / Kosovo prema Rezoluciji SB UN br. 
1244/1999 / Kosovo, UNSCR br. 1244/1999. 
4. Countries that are beneficiaries of the €opean Neighbourhood and Partnership/Instrument/Zemlje korisnice 
Instrumenta evropskog susjedstva i partnerstva: 
Algeria/Alžir 
Armenia/Jermenija 
Azerbaijan/Azerbejdžan 
Belarus/Bjelorusija 
Egypt/Egipat 
Georgia/Gruzija 
Israel/Izrael 
Jordan/Jordan 
Lebanon/Liban 
Libya/Libija 
The Republic of Moldova/Moldavija 
Morocco/Maroko 
Occupied Palestinian Territory/Okupirana Palestinska teritorija 
Syria/Sirija 
Tunisia/Tunis 
Ukraine/Ukrajina 



 
Član 29 

 Ova uredba stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne 
Gore“. 
 
Broj: 11-011/25-4887                                                                                                                                                                                                      
Podgorica, 25. decembra 2025. godine                                                      
 

Vlada Crne Gore 
Predsjednik, 

mr Milojko Spajić, s.r. 
 
 

 



 

2219. 

Na osnovu člana 9 Zakona o restriktivnim mjerama („Službeni list CG”, broj 119/24), Vlada Crne 

Gore je, 8. decembra 2025. godine, bez održavanja sjednice, na osnovu pribavljenih sa-glasnosti 

većine članova Vlade, donijela 

 

ODLUKU  

O IZMJENAMA I DOPUNI ODLUKE O UVOĐENJU MEĐUNARODNIH 

RESTRIKTIVNIH MJERA UTVRĐENIH ODLUKAMA SAVJETA EVROPSKE UNIJE I 

REGULATIVAMA EVROPSKE UNIJE U VEZI SA SITUACIJOM U REPUBLICI 

BJELORUSIJI I UMIJEŠANOST REPUBLIKE BJELORUSIJE U AGRESIJU RUSKE 

FEDERACIJE NA UKRAJINU 

 

Član 1 

U Odluci o uvođenju međunarodnih restriktivnih mjera utvrđenih odlukama Savjeta Evropske 

unije i regulativama Evropske unije u vezi sa situacijom u Republici Bjelorusiji i umiješanost 

Republike Bjelorusije u agresiju Ruske Federacije na Ukrajinu („Službeni list CG”, broj 64/25) u 

članu 1 stav 1 tačka 1 poslije riječi: „2025/385/ZVBP od 24. februara 2025. godine“ stavlja se zarez, 

a riječi: „i 2025/632/ZVBP od 27. marta 2025. godine”, zamjenjuju se riječima: „2025/632/ZVBP od 

27. marta 2025. godine, 2025/1461/ZVBP od 18. jula 2025. godine, 2025/1471/ZVBP od 18. jula 

2025. godine, 2025/2038/ZVBP od 23. oktobra 2025. godine i 2025/2040/ZVBP od 23. oktobra 2025. 

godine,”. 

U tački 2 poslije riječi: „ 2025/386 od 24. februara 2025. godine“ stavlja se zarez, a riječi: „i 

2025/631 od 27. marta 2025. godine,“ zamjenjuju se riječima: „2025/631 od 27. marta 2025. godine, 

2025/1469 od 18. jula 2025. godine, 2025/1472 od 18. jula 2025. godine, 2025/2039 od 23. oktobra 

2025. godine i 2025/2041 od 23. oktobra 2025. godine,”. 

 

Član 2 

Član 2 mijenja se i glasi: 

„Stalni aktivni link za pristup prečišćenom (konsolidovanom) tekstu odluka iz člana 1 stav 1 tačka 

1 ove odluke, objavljenih u Službenom listu Evropske unije je: https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A02012D0642-20250327 od 27. marta 2025. godine, kao i za 

pristup odlukama 2025/1461/ZVBP od 18. jula 2025. godine, 2025/1471/ZVBP od 18. jula 2025. 

godine, 2025/2038/ZVBP od 23. oktobra 2025. godine i 2025/2040/ZVBP od 23. oktobra 2025. 

godine iz člana 1 stav 1 tačka 1 ove odluke, koje do momenta donošenja ove odluke nijesu 

inkorporirane u prečišćeni (konsolidovani) tekst, koji se njima mijenja ili dopunjava: https://eur-

lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=OJ:L_202501461, https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/EN/TXT/?uri=OJ:L_202501471, https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A32025D2038&qid=1761292923596 i https://eur-

lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri =CELEX%3A32025D2040&qid=1761293079751. 

Stalni aktivni link za pristup prečišćenom (konsolidovanom) tekstu regulativa iz člana 1 stav 1 

tačka 2 ove odluke, objavljenih u Službenom listu Evropske unije je: https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A02006R0765-20250720 od 20. jula 2025. godine, kao i za pristup 

regulativama 2025/2039 od 23. oktobra 2025. godine i 2025/2041 od 23. oktobra 2025. iz člana 1 

stav 1 tačka 2 ove odluke, koje do momenta donošenja ove odluke nijesu inkorporirane u prečišćeni 

(konsolidovani) tekst, koji se njima mijenja ili dopunjava: https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A32025R2039&qid=1761292794499 i https://eur-

lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri= CELEX%3A32025R2041&qid=1761292699820.” 



Član 3 

Poslije člana 3 dodaje se novi član koji glasi: 

 

„Član 3a 

Zabrane, ograničenja i izuzeci od zabrana i ograničenja i druge restriktivne mjere predviđene 

odlukama Savjeta Evropske unije 2025/1461/ZVBP od 18. jula 2025. godine, 2025/1471/ZVBP od 

18. jula 2025. godine, 2025/2038/ZVBP od 23. oktobra 2025. godine i 2025/2040/ZVBP od 23. 

oktobra 2025. godine i regulativama Evropske unije 2025/1469 od 18. jula 2025. godine, 2025/1472 

od 18. jula 2025. godine, 2025/2039 od 23. oktobra 2025. godine i 2025/2041 od 23. oktobra 2025. 

godine koje se odnose na države članice Evropske unije prim-jenjuju se u Crnoj Gori danom 

donošenja ove odluke.” 

 

Član 4 

Ova odluka objaviće se u „Službenom listu Crne Gore”. 

 

Broj: 11-011/25-4054/3 

Podgorica, 8. decembra 2025. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

mr Milojko Spajić, s.r. 

 

 
 



2220. 

Na osnovu člana 9 Zakona o restriktivnim mjerama („Službeni list CG”, broj 119/24), Vlada Crne 

Gore je, 8. decembra 2025. godine, bez održavanja sjednice, na osnovu pribavljenih saglasnosti 

većine članova Vlade, donijela 

 

ODLUKU  

O IZMJENAMA I DOPUNI ODLUKE O UVOĐENJU MEĐUNARODNIH 

RESTRIKTIVNIH MJERA UTVRĐENIH ODLUKAMA SAVJETA EVROPSKE UNIJE I 

REGULATIVAMA EVROPSKE UNIJE S OBZIROM NA DJELOVANJA RUSKE 

FEDERACIJE KOJIMA SE  

DESTABILIZUJE SITUACIJA U UKRAJINI 

 

Član 1 

U Odluci o uvođenju međunarodnih restriktivnih mjera utvrđenih odlukama Savjeta Evropske 

unije i regulativama Evropske unije s obzirom na djelovanja Ruske Federacije kojima se destabilizuje 

situacija u Ukrajini („Službeni list CG”, br. 30/25, 57/25 i 116/25) u članu 1 stav 1 tačka 1 poslije 

riječi: “2025/1320/ZVBP od 30. juna 2025. godine’’ stavlja se zarez, a riječi: “i 2025/1495/ZVBP od 

18. jula 2025. godine,” zamjenjuju se riječima: “2025/1495/ZVBP od 18. jula 2025. godine i 

2025/2032/ZVBP od 23. oktobra 2025. godine,”. 

U tački 2 poslije riječi: “2025/932 od 20. maja 2025. godine” stavlja se zarez, a riječi: “i 

2025/1494 od 18. jula 2025. godine,’’ zamjenjuju se riječima: “2025/1494 od 18. jula 2025. godine i 

2025/2033 od 23. oktobra 2025. godine,”. 

 

Član 2 

Član 2 mijenja se i glasi: 

„Stalni aktivni link za pristup prečišćenom (konsolidovanom) tekstu odluka iz člana 1 stav 1 tačka 

1 ove odluke, objavljenih u Službenom listu Evropske unije je: https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A02014D0512-20250720 od 18. jula 2025. godine, kao i za pristup 

odluci 2025/2032/ZVBP od 23. oktobra 2025. godine iz člana 1 stav 1 tačka 1 ove odluke, koja do 

momenta donošenja ove odluke, nije inkorporirana u prečišćeni (konsolidovani) tekst, koji se njome 

mijenja ili dopunjava je: https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri 

=CELEX%3A32025D2032&qid=1761291837253.” 

Stalni aktivni link za pristup prečišćenom (konsolidovanom) tekstu regulativa iz člana 1 stav 1 

tačka 2 ove odluke, objavljenih u Službenom listu Evropske unije je: https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A02014R0833-20250720 od 18. jula 2025. godine, kao i za pristup 

regulativi 2025/2033 od 23. oktobra 2025. godine iz člana 1 stav 1 tačka 2 ove odluke, koja do 

momenta donošenja ove odluke, nije inkorporirana u prečišćeni (konsolidovani) tekst, koji se njome 

mijenja ili dopunjava je: https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri 

=CELEX%3A32025R2033&qid=1761291336534.” 

 

Član 3 

Poslije člana 3b dodaje se novi član koji glasi: 

 

„Član 3c 

Zabrane, ograničenja i izuzeci od zabrana i ograničenja i druge restriktivne mjere predviđene 

odlukom Savjeta Evropske unije 2025/2032/ZVBP od 23. oktobra 2025. godine i regulativom 

Evropske unije 2025/2033 od 23. oktobra 2025. godine koje se odnose na države članice Evropske 

unije primjenjuju se u Crnoj Gori danom donošenja ove odluke.” 



Član 4 

Ova odluka objaviće se u „Službenom listu Crne Gore”. 

 

Broj: 11-011/25-4056/3 

Podgorica, 8. decembra 2025. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

mr Milojko Spajić, s.r. 

 
 



2221. 

Na osnovu člana 9 Zakona o restriktivnim mjerama („Službeni list CG”, broj 119/24), Vlada Crne 

Gore je, 8. decembra 2025. godine, bez održavanja sjednice, na osnovu pribavljenih saglasnosti 

većine članova Vlade, donijela 

 

ODLUKU  

O IZMJENAMA I DOPUNI ODLUKE O UVOĐENJU MEĐUNARODNIH 

RESTRIKTIVNIH MJERA UTVRĐENIH ODLUKAMA SAVJETA EVROPSKE UNIJE I 

REGULATIVAMA EVROPSKE UNIJE U ODNOSU NA DJELOVANJA KOJA 

PODRIVAJU ILI UGROŽAVAJU TERITORIJALNI INTEGRITET, SUVERENITET  

I NEZAVISNOST UKRAJINE 

 

Član 1 

U Odluci o uvođenju međunarodnih restriktivnih mjera utvrđenih odlukama Savjeta Evropske 

unije i regulativama Evropske unije u odnosu na djelovanja koja podrivaju ili ugrožavaju teritorijalni 

integritet, suverenitet i nezavisnost Ukrajine („Službeni list CG”, br. 57/25 i 119/25) u članu 1 stav 1 

tačka 1 poslije riječi: „2025/1478/ZVBP od 18. jula 2025. godine’’ stavlja se zarez, a riječi: „i 

2025/1895/ZVBP od 12. septembra 2025. godine,” zamjenjuju se riječima: „2025/1895/ZVBP od 12. 

septembra 2025. godine i 2025/2036/ZVBP od 23. oktobra 2025. godine,”. 

U tački 2 poslije riječi: „2025/1476 od 18. jula 2025. godine” stavlja se zarez, a riječi: „i 

2025/1894 od 12. septembra 2025. godine,’’ zamjenjuju se riječima: „2025/1894 od 12. septembra 

2025. godine, 2025/2035 od 23. oktobra 2025. godine i 2025/2037 od 23. oktobra 2025. godine,”. 

 

Član 2 

Član 2 mijenja se i glasi: 

„Stalni aktivni link za pristup prečišćenom (konsolidovanom) tekstu odluka iz člana 1 stav 1 tačka 

1 ove odluke, objavljenih u Službenom listu Evropske unije je: https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A02014D0145-20251023 od 23. oktobra 2025. godine. 

Stalni aktivni link za pristup prečišćenom (konsolidovanom) tekstu regulativa iz člana 1 stav 1 

tačka 2 ove odluke, objavljenih u Službenom listu Evropske unije je: https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A02014R0269-20251023 od 23. oktobra 2025. godine.” 

 

Član 3 

Poslije člana 3a dodaje se novi član koji glasi: 

 

„Član 3b 

Zabrane, ograničenja i izuzeci od zabrana i ograničenja i druge restriktivne mjere predviđene 

odlukom Savjeta Evropske unije 2025/2036/ZVBP od 23. oktobra 2025. godine i regulativama 

Evropske unije 2025/2035 od 23. oktobra 2025. godine i 2025/2037 od 23. oktobra 2025. godine koje 

se odnose na države članice Evropske unije primjenjuju se u Crnoj Gori danom donošenja ove 

odluke.” 

 



Član 4 

Ova odluka objaviće se u „Službenom listu Crne Gore”. 

 

Broj: 11-011/25-4179/3 

Podgorica, 8. decembra 2025. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

mr Milojko Spajić, s.r. 

 

 
 



2222. 

Na osnovu člana 9 Zakona o restriktivnim mjerama („Službeni list CG”, broj 119/24), Vlada Crne 

Gore, na sjednici od 10. decembra 2025. godine, donijela je 

 

ODLUKU  

O UVOĐENJU MEĐUNARODNIH RESTRIKTIVNIH MJERA UTVRĐENIH 

ODLUKAMA SAVJETA EVROPSKE UNIJE I REGULATIVAMA EVROPSKE UNIJE S 

OBZIROM NA AKTIVNOSTI KOJE PODRIVAJU 

 STABILNOST I POLITIČKU TRANZICIJU  

REPUBLIKE SUDAN 

 

Član 1 

Ovom odlukom uvode se međunarodne restriktivne mjere s obzirom na aktivnosti koje podrivaju 

stabilnost i političku tranziciju Republike Sudan, koje su utvrđene: 

1) odlukama Savjeta Evropske unije 2023/2135/ZVBP od 9. oktobra 2023. godine, 

2024/383/ZVBP od 22. januara 2024. godine, 2024/1784/ZVBP od 24. juna 2024. godine, 

2024/2655/ZVBP od 8. oktobra 2024. godine, 2024/3154/ZVBP od 16. decembra 2024. godine, 

2025/377/ZVBP od 24. februara 2025. godine, 2025/1481/ZVBP od 18. jula 2025. godine i 

2025/1932/ZVBP od 22. septembra 2025. godine, kojima se Crna Gora pridružila, u skladu sa 

vanjskopolitičkim prioritetom usaglašavanja sa Evropskom unijom, u oblasti zajedničke vanjske i 

bezbjednosne politike; i 

2) regulativama Evropske unije 2023/2147 od 9. oktobra 2023. godine, 2024/384 od 22. januara 

2024. godine, 2024/1783 od 24. jula 2024. godine, 2024/2465 od 10. septembra 2024. godine, 

2024/3156 od 16. decembra 2024. godine, 2025/376 od 25. februara 2025. godine i 2025/1480 od 18. 

jula 2025. godine, kojima se Crna Gora pridružila, u skladu sa vanjskopolitičkim prioritetom 

usaglašavanja sa Evropskom unijom, u oblasti zajedničke vanjske i bezbjednosne politike. 

 

Član 2 

Stalni aktivni link za pristup prečišćenom (konsolidovanom) tekstu odluka iz člana 1 stav 1 tačka 

1 ove odluke, objavljenih u Službenom listu Evropske unije je: https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A02023D2135-20250924, od 22. septembra 2025. godine. 

Stalni aktivni link za pristup prečišćenom (konsolidovanom) tekstu regulativa iz člana 1 stav 1 

tačka 2 ove odluke, objavljenih u Službenom listu Evropske unije je: https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A02023R2147-20250718, od 18. jula 2025. godine. 

 

Član 3 

Zabrane, ograničenja i izuzeci od zabrana i ograničenja i druge restriktivne mjere predviđene 

odlukama i regulativama iz člana 1 ove odluke koje se odnose na države članice Evropske unije 

primjenjuju se u Crnoj Gori danom donošenja ove odluke. 

 

Član 4 

Ministarstvo finansija, Ministarstvo ekonomskog razvoja, Ministarstvo unutrašnjih poslova, 

Ministarstvo pomorstva, Ministarstvo saobraćaja, Ministarstvo energetike i rudarstva, Ministarstvo 

javnih radova, Agencija za sprečavanje korupcije, Agencija za nacionalnu bezbjednost, Agencija za 

civilno vazduhoplovstvo, Agencija za elektronske medije, Uprava za nekretnine, Uprava za državnu 

imovinu, Poreska uprava, Uprava carina, Centralna banka Crne Gore, kreditne i druge finansijske 

institucije, kao i drugi organi, fizička lica koja obavljaju djelatnost, pravna lica, odnosno drugi 

subjekti i tijela nadležni za primjenu restriktivnih mjera koje su uvedene ovom odlukom, dužni su da, 

u okviru svojih nadležnosti, odnosno djelatnosti, obezbijede primjenu ove odluke. 



Član 5 

Nadležni organi, fizička lica, pravna lica, odnosno drugi subjekti i tijela iz člana 4 ove odluke, 

dužni su da, u skladu sa članom 66 stav 1 Zakona o restriktivnim mjerama, podatke o primjeni ove 

odluke unose u pojedinačne evidencije o primjeni restriktivnih mjera, kao i da te podatke dostavljaju 

Stalnom koordinacionom tijelu za restriktivne mjere.  

 

Član 6 

Na Crnu Goru ne odnose se odredbe odluka i regulativa iz člana 1 ove odluke koje regulišu prava 

i obaveze između države članice Evropske unije, s jedne strane, i institucija, tijela, agencija i službi 

Evropske unije ili mehanizama koje uspostavi Evropska unija, kao i drugih država članica Evropske 

unije, sa druge strane, i to: 

- traženje i davanje saglasnosti, podnošenje izvještaja, obavještavanje prema/ili od strane 

institucija, tijela, agencija i službi Evropske unije ili mehanizama koje uspostavi Evropska unija, 

odnosno prema/ili od strane države članice Evropske unije; 

- finansijska ili bilo koja druga davanja ili obaveze u korist institucija, tijela, agencija i službi 

Evropske unije ili mehanizama koje uspostavi Evropska unija, odnosno u korist države članice 

Evropske unije; 

- odgovornost koja proizilazi isključivo iz punopravnog članstva u Evropskoj uniji za kršenje 

obaveza koje su propisane odlukama Savjeta Evropske unije i regulativama Evropske unije iz člana 

1 ove odluke; 

- unutrašnje odnose u Evropskoj uniji, između Evropske unije i njenih država članica ili između 

država članica Evropske unije međusobno. 

 

Član 7 

Ova odluka će se primjenjivati do 10. oktobra 2026. godine. 

Ako Savjet Evropske unije, prije isteka vremena iz stava 1 ovog člana, donese odluku o 

produženju primjene međunarodnih restriktivnih mjera, ova odluka će se primjenjivati do novog roka 

utvrđenog tom odlukom Savjeta Evropske unije. 

 

Član 8 

Ministarstvo vanjskih poslova, u skladu sa Zakonom o restriktivnim mjerama, na svojoj internet 

stranici objavljuje tekst odluka i regulativa iz člana 1 ove odluke, sa prevodom na crnogorski jezik. 

 

Član 9 

U slučaju bilo kakvog odstupanja u tumačenju odredbi odluka i regulativa iz člana 1 ove odluke, 

mjerodavan je tekst na engleskom jeziku. 

 

Član 10 

Ova odluka objaviće se u „Službenom listu Crne Gore”. 

 

Broj: 11-011/25-4301/3 

Podgorica, 10. decembra 2025. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

mr Milojko Spajić, s.r. 
 



2223. 

Na osnovu člana 9 Zakona o restriktivnim mjerama („Službeni list CG”, broj 119/24), Vlada Crne 

Gore, na sjednici od 18. decembra 2025. godine, donijela je 

 

ODLUKU  

O UVOĐENJU MEĐUNARODNIH RESTRIKTIVNIH MJERA UTVRĐENIH 

ODLUKAMA SAVJETA EVROPSKE UNIJE S OBZIROM NA STANJE U REGIJI  

PRIDNJESTROVLJE U REPUBLICI MOLDAVIJI 

 

Član 1 

Ovom odlukom uvode se međunarodne restriktivne mjere s obzirom na stanje u regiji 

Pridnjestrovlje u Republici Moldaviji, koje su utvrđene odlukama Savjeta Evropske unije 

2010/573/ZVBP od 27. septembra 2010. godine, 2011/171/ZVBP od 21. marta 2011. godine, 

2011/641/ZVBP od 29. septembra 2011. godine, 2012/170/ZVBP od 23. marta 2012. godine, 

2012/527/ZVBP od 27. septembra 2012. godine, 2013/477/ZVBP od 27. septembra 2013. godine, 

2014/381/ZVBP od 23. juna 2014. godine, 2014/751/ZVBP od 30. oktobra 2014. godine, 

2015/1925/ZVBP od 26. oktobra 2015. godine, 2016/1908/ZVBP od 28. oktobra 2016. godine, 

2017/1935/ZVBP od 23. oktobra 2017. godine, 2018/1610/ZVBP od 25. oktobra 2018. godine, 

2019/1789/ZVBP od 24. oktobra 2019. godine, 2020/1586/ZVBP od 29. oktobra 2020. godine, 

2021/1893/ZVBP od 28. oktobra 2021. godine, 2022/2085/ZVBP od 27. oktobra 2022. godine, 

2023/2423/ZVBP od 26. oktobra 2023. godine, 2024/2782/ZVBP od 29. oktobra 2024. godine i 

2025/2211/ZVBP od 27. oktobra 2025. godine, kojima se Crna Gora pridružila, u skladu sa 

vanjskopolitičkim prioritetom usaglašavanja sa Evropskom unijom, u oblasti zajedničke vanjske i 

bezbjednosne politike. 

 

Član 2 

Stalni aktivni link za pristup prečišćenom (konsolidovanom) tekstu odluka iz člana 1 ove odluke, 

objavljenih u Službenom listu Evropske unije je: https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A02010D0573-20251029 od 29. oktobra 2025. godine. 

 

Član 3 

Zabrane, ograničenja i izuzeci od zabrana i ograničenja i druge restriktivne mjere predviđene 

odlukama iz člana 1 ove odluke koje se odnose na države članice Evropske unije primjenjuju se u 

Crnoj Gori danom donošenja ove odluke. 

 

Član 4 

Ministarstvo finansija, Ministarstvo ekonomskog razvoja, Ministarstvo unutrašnjih poslova, 

Ministarstvo pomorstva, Ministarstvo saobraćaja, Ministarstvo energetike i rudarstva, Ministarstvo 

javnih radova, Agencija za sprečavanje korupcije, Agencija za nacionalnu bezbjednost, Agencija za 

civilno vazduhoplovstvo, Agencija za elektronske medije, Uprava za nekretnine, Uprava za državnu 

imovinu, Poreska uprava, Uprava carina, Centralna banka Crne Gore, kreditne i druge finansijske 

institucije, kao i drugi organi, fizička lica koja obavljaju djelatnost, pravna lica, odnosno drugi 

subjekti i tijela nadležni za primjenu restriktivnih mjera koje su uvedene ovom odlukom, dužni su da, 

u okviru svojih nadležnosti, odnosno djelatnosti, obezbijede primjenu ove odluke. 

 

Član 5 

Nadležni organi, fizička lica, pravna lica, odnosno drugi subjekti i tijela iz člana 4 ove odluke, 

dužni su da, u skladu sa članom 66 stav 1 Zakona o restriktivnim mjerama, podatke o primjeni ove 

odluke unose u pojedinačne evidencije o primjeni restriktivnih mjera, kao i da te podatke dostavljaju 

Stalnom koordinacionom tijelu za restriktivne mjere. 



Član 6 

Na Crnu Goru ne odnose se odredbe odluka iz člana 1 ove odluke koje regulišu prava i obaveze 

između države članice Evropske unije, s jedne strane, i institucija, tijela, agencija i službi Evropske 

unije ili mehanizama koje uspostavi Evropska unija, kao i drugih država članica Evropske unije, sa 

druge strane, i to: 

- traženje i davanje saglasnosti, podnošenje izvještaja, obavještavanje prema/ili od strane 

institucija, tijela, agencija i službi Evropske unije ili mehanizama koje uspostavi Evropska unija, 

odnosno prema/ili od strane države članice Evropske unije; 

- finansijska ili bilo koja druga davanja ili obaveze u korist institucija, tijela, agencija i službi 

Evropske unije ili mehanizama koje uspostavi Evropska unija, odnosno u korist države članice 

Evropske unije; 

- odgovornost koja proizilazi isključivo iz punopravnog članstva u Evropskoj uniji za kršenje 

obaveza koje su propisane odlukama Savjeta Evropske unije iz člana 1 ove odluke; 

- unutrašnje odnose u Evropskoj uniji, između Evropske unije i njenih država članica ili između 

država članica Evropske unije međusobno. 

 

Član 7 

Ova odluka će se primjenjivati do 31. oktobra 2026. godine. 

Ako Savjet Evropske unije, prije isteka vremena iz stava 1 ovog člana, donese odluku o pro-

duženju primjene međunarodnih restriktivnih mjera, ova odluka će se primjenjivati do novog roka 

utvrđenog tom odlukom Savjeta Evropske unije. 

 

Član 8 

Ministarstvo vanjskih poslova, u skladu sa Zakonom o restriktivnim mjerama, na svojoj internet 

stranici objavljuje tekst odluka iz člana 1 ove odluke, sa prevodom na crnogorski jezik. 

 

Član 9 

U slučaju bilo kakvog odstupanja u tumačenju odredbi odluka iz člana 1 ove odluke, mjeroda-van 

je tekst na engleskom jeziku. 

 

Član 10 

Danom donošenja ove odluke prestaje da važi Odluka o uvođenju međunarodnih restriktivnih 

mjera utvrđenih odlukama Savjeta Evropske unije s obzirom na stanje u regiji Pridnjestrovlje u 

Republici Moldaviji („Službeni list CG”, broj 117/23). 

 

Član 11 

Ova odluka objaviće se u „Službenom listu Crne Gore”. 

 

Broj: 11-011/25-4457/3 

Podgorica, 18. decembra 2025. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

mr Milojko Spajić, s.r. 
 



2224. 
Na osnovu člana 9 Zakona o restriktivnim mjerama („Službeni list CG”, broj 119/24), Vlada Crne Gore, 

na sjednici od 18. decembra 2025. godine, donijela je 

 

ODLUKU  

O UVOĐENJU MEĐUNARODNIH RESTRIKTIVNIH MJERA UTVRĐENIH ODLUKAMA 

SAVJETA EVROPSKE UNIJE I REGULATIVAMA EVROPSKE UNIJE S OBZIROM NA STANJE 

U REPUBLICI NIKARAGVI 

 

Član 1 

Ovom odlukom uvode se međunarodne restriktivne mjere s obzirom na stanje u Republici Nikaragvi koje 

su utvrđene: 

1) odlukama Savjeta Evropske unije 2019/1720/ZVBP od 14. oktobra 2019. godine, 2020/607/ZVBP od 

4. maja 2020. godine, 2020/1467/ZVBP od 12. oktobra 2020. godine, 2021/1278/ZVBP od 30. jula 2021. 

godine, 2021/1800/ZVBP od 11. oktobra 2021. godine, 2022/24/ZVBP od 10. januara 2022. godine, 

2022/1943/ZVBP od 13. oktobra 2022. godine, 2023/2127/ZVBP od 9. oktobra 2023. godine, 

2023/2686/ZVBP od 27. novembra 2023. godine, 2024/2665/ZVBP od 8. oktobra 2024. godine i 

2025/1973/ZVBP od 29. septembra 2025. godine, kojima se Crna Gora pridružila, u skladu sa 

vanjskopolitičkim prioritetom usaglašavanja sa Evropskom unijom, u oblasti zajedničke vanjske i 

bezbjednosne politike; i 

2) regulativama Evropske unije 2019/1716 od 14. oktobra 2019. godine, 2020/606 od 4. maja 2020. godine, 

2021/1276 od 30. jula 2021. godine, 2022/22 od 10. januara 2022. godine, 2022/1934 od 13. oktobra 2022. 

godine, 2022/1935 od 13. oktobra 2022. godine, 2023/2125 od 9. oktobra 2023. godine, 2023/2694 od 27. 

novembra 2023. godine, 2024/2465 od 10. septembra 2024. godine, 2024/2672 od 8. oktobra 2024. godine i 

2025/1974 od 29. septembra 2025. godine, kojima se Crna Gora pridružila, u skladu sa vanjskopolitičkim 

prioritetom usaglašavanja sa Evropskom unijom, u oblasti zajedničke vanjske i bezbjednosne politike. 

 

Član 2 

Stalni aktivni link za pristup prečišćenom (konsolidovanom) tekstu odluka iz člana 1 stav 1 tačka 1 ove 

odluke, objavljenih u Službenom listu Evropske unije je: https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A02019D1720-20251001 od 1. oktobra 2025. godine 

Stalni aktivni link za pristup prečišćenom (konsolidovanom) tekstu regulativa iz člana 1 stav 1 tačka 2 ove 

odluke, objavljenih u Službenom listu Evropske unije je: https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A02019R1716-20251001 od 1. oktobra 2025. godine. 

 

Član 3 

Zabrane, ograničenja i izuzeci od zabrana i ograničenja i druge restriktivne mjere predviđene odlukama i 

regulativama iz člana 1 ove odluke koje se odnose na države članice Evropske unije primjenjuju se u Crnoj 

Gori danom donošenja ove odluke. 

 

Član 4 

Ministarstvo finansija, Ministarstvo ekonomskog razvoja, Ministarstvo unutrašnjih poslova, Ministarstvo 

pomorstva, Ministarstvo saobraćaja, Ministarstvo energetike i rudarstva, Ministarstvo javnih radova, Agencija 

za sprečavanje korupcije, Agencija za nacionalnu bezbjednost, Agencija za civilno vazduhoplovstvo, Agencija 

za elektronske medije, Uprava za nekretnine, Uprava za državnu imovinu, Poreska uprava, Uprava carina, 

Centralna banka Crne Gore, kreditne i druge finansijske institucije, kao i drugi organi, fizička lica koja 

obavljaju djelatnost, pravna lica, odnosno drugi subjekti i tijela nadležni za primjenu restriktivnih mjera koje 

su uvedene ovom odlukom, dužni su da, u okviru svojih nadležnosti, odnosno djelatnosti, obezbijede primjenu 

ove odluke. 

Član 5 

Nadležni organi, fizička lica, pravna lica, odnosno drugi subjekti i tijela iz člana 4 ove odluke, dužni su da, 

u skladu sa članom 66 stav 1 Zakona o restriktivnim mjerama, podatke o primjeni ove odluke unose u 

pojedinačne evidencije o primjeni restriktivnih mjera, kao i da te podatke dostavljaju Stalnom koordinacionom 

tijelu za restriktivne mjere.  

 



Član 6 

Na Crnu Goru ne odnose se odredbe odluka i regulativa iz člana 1 ove odluke koje regulišu prava i obaveze 

između države članice Evropske unije, s jedne strane, i institucija, tijela, agencija i službi Evropske unije ili 

mehanizama koje uspostavi Evropska unija, kao i drugih država članica Evropske unije, sa druge strane, i to: 

- traženje i davanje saglasnosti, podnošenje izvještaja, obavještavanje prema/ili od strane institucija, tijela, 

agencija i službi Evropske unije ili mehanizama koje uspostavi Evropska unija, odnosno prema/ili od strane 

države članice Evropske unije; 

- finansijska ili bilo koja druga davanja ili obaveze u korist institucija, tijela, agencija i službi Evropske 

unije ili mehanizama koje uspostavi Evropska unija, odnosno u korist države članice Evropske unije; 

- odgovornost koja proizilazi isključivo iz punopravnog članstva u Evropskoj uniji za kršenje obaveza koje 

su propisane odlukama Savjeta Evropske unije i regulativama Evropske unije iz člana 1 ove odluke; 

- unutrašnje odnose u Evropskoj uniji, između Evropske unije i njenih država članica ili između država 

članica Evropske unije međusobno. 

 

Član 7 

Ova odluka će se primjenjivati do 15. oktobra 2026. godine. 

Ako Savjet Evropske unije, prije isteka vremena iz stava 1 ovog člana, donese odluku o produženju 

primjene međunarodnih restriktivnih mjera, ova odluka će se primjenjivati do novog roka utvrđenog tom 

odlukom Savjeta Evropske unije. 

 

Član 8 

Ministarstvo vanjskih poslova, u skladu sa Zakonom o restriktivnim mjerama, na svojoj internet stranici 

objavljuje tekst odluka i regulativa iz člana 1 ove odluke, sa prevodom na crnogorski jezik. 

 

Član 9 

U slučaju bilo kakvog odstupanja u tumačenju odredbi odluka i regulativa iz člana 1 ove odluke, 

mjerodavan je tekst na engleskom jeziku. 

 

Član 10 

Danom donošenja ove odluke prestaje da važi Odluka o uvođenju međunarodnih restriktivnih mjera 

utvrđenih odlukama Savjeta Evropske Unije s obzirom na stanje u Republici Nikaragvi („Službeni list CG”, 

broj 93/23). 

 

Član 11 

Ova odluka objaviće se u „Službenom listu Crne Gore”. 

 

Broj: 11-011/25-4479/3 

Podgorica, 18. decembra 2025. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

mr Milojko Spajić, s.r. 



2225. 

Na osnovu člana 9 Zakona o restriktivnim mjerama („Službeni list CG”, broj 119/24), Vlada Crne 

Gore, na sjednici od 18. decembra 2025. godine, donijela je 

 

ODLUKU  

O IZMJENAMA I DOPUNI ODLUKE O UVOĐENJU 

MEĐUNARODNIH RESTRIKTIVNIH MJERA UTVRĐENIH ODLUKAMA SAVJETA 

EVROPSKE UNIJE I REGULATIVAMA EVROPSKE UNIJE PROTIV ŠIRENJA I 

UPOTREBE HEMIJSKOG ORUŽJA 

 

Član 1 

U Odluci o uvođenju međunarodnih restriktivnih mjera utvrđenih odlukama Savjeta Evropske 

unije i regulativama Evropske unije protiv širenja i upotrebe hemijskog oružja („Službeni list CG”, 

broj 124/25) u članu 1 stav 1 tačka 1 poslije riječi: „2024/2695/ZVBP od 14. oktobra 2024. godine“ 

stavlja se zarez, a riječi: „i 2025/960/ZVBP od 20. maja 2025. godine,“ zamjenjuju se riječima: 

„2025/960/ZVBP od 20. maja 2025. godine i 2025/2072/ZVBP od 13. oktobra 2025. godine,”. 

 

Član 2 

U članu 2 stav 1 mijenja se i glasi: 

„Stalni aktivni link za pristup prečišćenom (konsolidovanom) tekstu odluka iz člana 1 stav 1 tačka 

1 ove odluke, objavljenih u Službenom listu Evropske unije je: https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A02018D1544-20251015 od 15. oktobra 2025. godine.” 

 

Član 3 

Poslije člana 3 dodaje se novi član koji glasi: 

 

„Član 3a 

Zabrane, ograničenja i izuzeci od zabrana i ograničenja i druge restriktivne mjere predviđene 

odlukom Savjeta Evropske unije 2025/2072/ZVBP od 13. oktobra 2025. godine ko-je se odnose na 

države članice Evropske unije primjenjuju se u Crnoj Gori danom donošenja ove odluke.” 

 

Član 4 

Ova odluka objaviće se u „Službenom listu Crne Gore”. 

 

Broj: 11-011/25-4458/3 

Podgorica, 18. decembra 2025. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

mr Milojko Spajić, s.r. 
 



2226. 

Na osnovu člana 9 Zakona o restriktivnim mjerama („Službeni list CG”, broj 119/24), Vlada Crne 

Gore, na sjednici od 18. decembra 2025. godine, donijela je 

 

ODLUKU  

O UVOĐENJU MEĐUNARODNIH RESTRIKTIVNIH MJERA UTVRĐENIH 

ODLUKAMA SAVJETA EVROPSKE UNIJE I REGULATIVAMA EVROPSKE UNIJE S 

OBZIROM NA STANJE U REPUBLICI GVINEJI BISAO I O STAVLJANJU VAN SNAGE 

ODLUKE 2012/237/ZVBP 

 

Član 1 

Ovom odlukom uvode se međunarodne restriktivne mjere s obzirom na stanje u Republici Gvineji 

Bisao i o stavljanju van snage Odluke 2012/237/ZVBP koje su utvrđene: 

1) odlukama Savjeta Evropske unije 2012/285/ZVBP od 31. maja 2012. godine, 2012/516/ZVBP 

od 24. septembra 2012. godine, 2013/293/ZVBP od 18. juna 2013. godine, 2017/415/ZVBP od 7. 

marta 2017. godine, 2018/36/ZVBP od 10. januara 2018. godine, 2021/1306/ZVBP od 5. avgusta 

2021. godine, 2022/1335/ZVBP od 28. jula 2022. godine, 2023/1598/ZVBP od 3. avgusta 2023. 

godine, 2024/2504/ZVBP od 23. septembra 2024. godine i 2025/1935/ZVBP od 22. septembra 2025. 

godine, kojima se Crna Gora pridružila, u skladu sa vanjskopolitičkim prioritetom usaglašavanja sa 

Evropskom unijom, u oblasti zajedničke vanjske i bezbjednosne politike; i 

2) regulativama Evropske unije 377/2012 od 3. maja 2012. godine, 458/2012 od 31. maja 2012. 

godine, 517/2013 od 13. maja 2013. godine, 559/2013 od 18. juna 2013. godine, 2017/403 od 7. marta 

2017. godine, 2018/31 od 10. januara 2018. godine, 2019/1163 od 5. jula 2019. godine, 2021/1302 

od 5. avgusta 2021. godine, 2022/595 od 11. aprila 2022. godine, 2022/1329 od 28. jula 2022. godine, 

2022/1330 od 28. jula 2022. godine, 2023/1593 od 3. avgusta 2023. godine, 2024/2465 od 10. 

septembra 2024. godine, 2024/2518 od 23. septembra 2024. godine i 2025/1933 od 22. septembra 

2025. godine, kojima se Crna Gora pridružila, u skladu sa vanjskopolitičkim prioritetom 

usaglašavanja sa Evropskom unijom, u oblasti zajedničke vanjske i bezbjednosne politike. 

 

Član 2 

Stalni aktivni link za pristup prečišćenom (konsolidovanom) tekstu odluka iz člana 1 stav 1 tačka 

1 ove odluke, objavljenih u Službenom listu Evropske unije je: https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A02012D0285-20250924 od 24. septembra 2025. godine. 

Stalni aktivni link za pristup prečišćenom (konsolidovanom) tekstu regulativa iz člana 1 stav 1 

tačka 2 ove odluke, objavljenih u Službenom listu Evropske unije je: https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A02012R0377-20250924 od 24. septembra 2025. godine. 

 

Član 3 

Zabrane, ograničenja i izuzeci od zabrana i ograničenja i druge restriktivne mjere predviđene 

odlukama i regulativama iz člana 1 ove odluke koje se odnose na države članice Evropske unije 

primjenjuju se u Crnoj Gori danom donošenja ove odluke. 



Član 4 

Ministarstvo finansija, Ministarstvo ekonomskog razvoja, Ministarstvo unutrašnjih poslova, 

Ministarstvo pomorstva, Ministarstvo saobraćaja, Ministarstvo energetike i rudarstva, Ministarstvo 

javnih radova, Agencija za sprečavanje korupcije, Agencija za nacionalnu bezbjednost, Agencija za 

civilno vazduhoplovstvo, Agencija za elektronske medije, Uprava za nekretnine, Uprava za državnu 

imovinu, Poreska uprava, Uprava carina, Centralna banka Crne Gore, kreditne i druge finansijske 

institucije, kao i drugi organi, fizička lica koja obavljaju djelatnost, pravna lica, odnosno drugi 

subjekti i tijela nadležni za primjenu restriktivnih mjera koje su uvedene ovom odlukom, dužni su da, 

u okviru svojih nadležnosti, odnosno djelatnosti, obezbijede primjenu ove odluke. 

 

Član 5 

Nadležni organi, fizička lica, pravna lica, odnosno drugi subjekti i tijela iz člana 4 ove odluke, 

dužni su da, u skladu sa članom 66 stav 1 Zakona o restriktivnim mjerama, podatke o primjeni ove 

odluke unose u pojedinačne evidencije o primjeni restriktivnih mjera, kao i da te podatke dostavljaju 

Stalnom koordinacionom tijelu za restriktivne mjere. 

 

Član 6 

Na Crnu Goru ne odnose se odredbe odluka i regulativa iz člana 1 ove odluke koje regulišu prava 

i obaveze između države članice Evropske unije, s jedne strane, i institucija, tijela, agencija i službi 

Evropske unije ili mehanizama koje uspostavi Evropska unija, kao i drugih država članica Evropske 

unije, sa druge strane, i to: 

- traženje i davanje saglasnosti, podnošenje izvještaja, obavještavanje prema/ili od strane 

institucija, tijela, agencija i službi Evropske unije ili mehanizama koje uspostavi Evropska unija, 

odnosno prema/ili od strane države članice Evropske unije; 

- finansijska ili bilo koja druga davanja ili obaveze u korist institucija, tijela, agencija i službi 

Evropske unije ili mehanizama koje uspostavi Evropska unija, odnosno u korist države članice 

Evropske unije; 

- odgovornost koja proizilazi isključivo iz punopravnog članstva u Evropskoj uniji za kršenje 

obaveza koje su propisane odlukama Savjeta Evropske unije i regulativama Evropske unije iz člana 

1 ove odluke; 

- unutrašnje odnose u Evropskoj uniji, između Evropske unije i njenih država članica ili između 

država članica Evropske unije međusobno. 

 

Član 7 

Ova odluka će se primjenjivati na neodređeno vrijeme. 

Ako Savjet Evropske unije donese odluku o izmjeni vremena primjene iz stava 1 ovog člana ili o 

prestanku primjene međunarodnih restriktivnih mjera utvrđenih aktima Evropske unije uvedenih 

ovom odlukom, ova odluka će se primjenjivati do roka utvrđenog tom odlukom Savjeta Evropske 

unije. 

 

Član 8 

Ministarstvo vanjskih poslova, u skladu sa Zakonom o restriktivnim mjerama, na svojoj internet 

stranici objavljuje tekst odluka i regulativa iz člana 1 ove odluke, sa prevodom na crnogorski jezik. 

 



Član 9 

U slučaju bilo kakvog odstupanja u tumačenju odredbi odluka i regulativa iz člana 1 ove odluke, 

mjerodavan je tekst na engleskom jeziku. 

 

Član 10 

Ova odluka objaviće se u „Službenom listu Crne Gore”. 

 

Broj: 11-011/25-4481/3 

Podgorica, 18. decembra 2025. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

mr Milojko Spajić, s.r. 

 
 



2227. 

Na osnovu člana 9 Zakona o restriktivnim mjerama („Službeni list CG”, broj 119/24), Vlada Crne 

Gore je, 23. decembra 2025. godine, bez održavanja sjednice, na osnovu pribavljenih saglasnosti 

većine članova Vlade, donijela 

 

ODLUKU  

O UVOĐENJU MEĐUNARODNIH RESTRIKTIVNIH MJERA UTVRĐENIH 

ODLUKAMA SAVJETA EVROPSKE UNIJE I REGULATIVAMA EVROPSKE UNIJE S 

OBZIROM NA STANJE U REPUBLICI GVATEMALI 

 

Član 1 

Ovom odlukom uvode se međunarodne restriktivne mjere s obzirom na stanje u Republici 

Gvatemali, koje su utvrđene: 

1) odlukama Savjeta Evropske unije 2024/254/ZVBP od 12. januara 2024. godine, 

2024/457/ZVBP od 2. februara 2024. godine, 2024/3198/ZVBP od 16. decembra 2024. godine i 

2025/1199/ZVBP od 12. juna 2025. godine, kojima se Crna Gora pridružila, u skladu sa 

vanjskopolitičkim prioritetom usaglašavanja sa Evropskom unijom, u oblasti zajedničke vanjske i 

bezbjednosne politike; i 

2) regulativama Evropske unije 2024/287 od 12. januara 2024. godine, 2024/455 od 2. februara 

2024. godine, 2024/2465 od 10. septembra 2024. godine i 2025/1198 od 12. juna 2025. godine, 

kojima se Crna Gora pridružila, u skladu sa vanjskopolitičkim prioritetom usaglašavanja sa 

Evropskom unijom, u oblasti zajedničke vanjske i bezbjednosne politike. 

 

Član 2 

Stalni aktivni link za pristup prečišćenom (konsolidovanom) tekstu odluka iz člana 1 stav 1 tačka 

1 ove odluke, objavljenih u Službenom listu Evropske unije je: https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A02024D0254-20250612&qid=1755594396342 od 12. juna 2025. 

godine. 

Stalni aktivni link za pristup prečišćenom (konsolidovanom) tekstu regulativa iz člana 1 stav 1 

tačka 2 ove odluke, objavljenih u Službenom listu Evropske unije je: https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A02024R0287-20250612&qid=1755594396342 od 12. juna 2025. 

godine. 

 

Član 3 

Zabrane, ograničenja i izuzeci od zabrana i ograničenja i druge restriktivne mjere predviđene 

odlukama i regulativama iz člana 1 ove odluke koje se odnose na države članice Evropske unije 

primjenjuju se u Crnoj Gori danom donošenja ove odluke. 

 

Član 4 

Ministarstvo finansija, Ministarstvo ekonomskog razvoja, Ministarstvo unutrašnjih poslova, 

Ministarstvo pomorstva, Ministarstvo saobraćaja, Ministarstvo energetike i rudarstva, Ministarstvo 

javnih radova, Agencija za sprečavanje korupcije, Agencija za nacionalnu bezbjednost, Agencija za 

civilno vazduhoplovstvo, Agencija za elektronske medije, Uprava za nekretnine, Uprava za državnu 

imovinu, Poreska uprava, Uprava carina, Centralna banka Crne Gore, kreditne i druge finansijske 

institucije, kao i drugi organi, fizička lica koja obavljaju djelatnost, pravna lica, odnosno drugi 

subjekti i tijela nadležni za primjenu restriktivnih mjera koje su uvedene ovom odlukom, dužni su da, 

u okviru svojih nadležnosti, odnosno djelatnosti, obezbijede primjenu ove odluke. 



Član 5 

Nadležni organi, fizička lica, pravna lica, odnosno drugi subjekti i tijela iz člana 4 ove odluke, 

dužni su da, u skladu sa članom 66 stav 1 Zakona o restriktivnim mjerama, podatke o primjeni ove 

odluke unose u pojedinačne evidencije o primjeni restriktivnih mjera, kao i da te podatke dostavljaju 

Stalnom koordinacionom tijelu za restriktivne mjere. 

 

Član 6 

Na Crnu Goru ne odnose se odredbe odluka i regulativa iz člana 1 ove odluke koje regulišu prava 

i obaveze između države članice Evropske unije, s jedne strane, i institucija, tijela, agencija i službi 

Evropske unije ili mehanizama koje uspostavi Evropska unija, kao i drugih država članica Evropske 

unije, sa druge strane, i to: 

- traženje i davanje saglasnosti, podnošenje izvještaja, obavještavanje prema/ili od strane 

institucija, tijela, agencija i službi Evropske unije ili mehanizama koje uspostavi Evropska unija, 

odnosno prema/ili od strane države članice Evropske unije; 

- finansijska ili bilo koja druga davanja ili obaveze u korist institucija, tijela, agencija i službi 

Evropske unije ili mehanizama koje uspostavi Evropska unija, odnosno u korist države članice 

Evropske unije; 

- odgovornost koja proizilazi isključivo iz punopravnog članstva u Evropskoj uniji za kršenje 

obaveza koje su propisane odlukama Savjeta Evropske unije i regulativama Evropske unije iz člana 

1 ove odluke; 

- unutrašnje odnose u Evropskoj uniji, između Evropske unije i njenih država članica ili između 

država članica Evropske unije međusobno. 

 

Član 7 

Ova odluka će se primjenjivati do 13. januara 2026. godine. 

Ako Savjet Evropske unije, prije isteka vremena iz stava 1 ovog člana, donese odluku o 

produženju primjene međunarodnih restriktivnih mjera, ova odluka će se primjenjivati do novog roka 

utvrđenog tom odlukom Savjeta Evropske unije. 

 

Član 8 

Ministarstvo vanjskih poslova, u skladu sa Zakonom o restriktivnim mjerama, na svojoj internet 

stranici objavljuje tekst odluka i regulativa iz člana 1 ove odluke, sa prevodom na crnogorski jezik. 

 

Član 9 

U slučaju bilo kakvog odstupanja u tumačenju odredbi odluka i regulativa iz člana 1 ove odluke, 

mjerodavan je tekst na engleskom jeziku. 

 

Član 10 

Ova odluka objaviće se u „Službenom listu Crne Gore”. 

 

Broj: 11-011/25-4646/3 

Podgorica, 23. decembra 2025. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

mr Milojko Spajić, s.r. 

 
 



2228. 

Na osnovu člana 9 Zakona o restriktivnim mjerama („Službeni list CG”, broj 119/24), Vlada Crne 

Gore je, 23. decembra 2025. godine, bez održavanja sjednice, na osnovu pribavljenih saglasnosti 

većine članova Vlade, donijela 

 

ODLUKU 

O UVOĐENJU MEĐUNARODNIH RESTRIKTIVNIH MJERA UTVRĐENIH 

ODLUKAMA SAVJETA EVROPSKE UNIJE I REGULATIVAMA EVROPSKE UNIJE U 

VEZI SA SITUACIJOM U REPUBLICI BURUNDI 

 

Član 1 

Ovom odlukom uvode se međunarodne restriktivne mjere u vezi sa situacijom u Republici 

Burundi, koje su utvrđene: 

1) odlukama Savjeta Evropske unije 2015/1763/ZVBP od 1. oktobra 2015. godine, 

2016/1745/ZVBP od 29. septembra 2016. godine, 2017/1933/ZVBP od 23. oktobra 2017. godine, 

2018/1612/ZVBP od 25. oktobra 2018. godine, 2019/1788/ZVBP od 24. oktobra 2019. godine, 

2020/1585/ZVBP od 29. oktobra 2020. godine, 2021/1826/ZVBP od 18. oktobra 2021. godine, 

2022/2051/ZVBP od 24. oktobra 2022. godine, 2023/2228/ZVBP od 23. oktobra 2023. godine, 

2023/2686/ZVBP od 27. novembra 2023. godine, 2024/2722/ZVBP od 21. oktobra 2024. godine i 

2025/1941/ZVBP od 22. septembra 2025. godine, kojima se Crna Gora pridružila, u skladu sa 

vanjskopolitičkim prioritetom usaglašavanja sa Evropskom unijom, u oblasti zajedničke vanjske i 

bezbjednosne politike; i 

2) regulativama Evropske unije 2015/1755 od 1. oktobra 2015. godine, 2018/1605 od 25. oktobra 

2018. godine, 2019/1163 od 5. jula 2019. godine, 2019/1777 od 24. oktobra 2019. godine, 2019/1779 

od 24. oktobra 2019. godine, 2020/1578 od 29. oktobra 2020. godine, 2022/595 od 11. aprila 2022. 

godine, 2022/2043 od 24. oktobra 2022. godine, 2023/2694 od 27. novembra 2023. godine, 

2024/2465 od 10. septembra 2024. godine i 2025/1940 od 22. septembra 2025. godine, kojima se 

Crna Gora pridružila, u skladu sa vanjskopolitičkim prioritetom usaglašavanja sa Evropskom unijom, 

u oblasti zajedničke vanjske i bezbjednosne politike. 

 

Član 2 

Stalni aktivni link za pristup prečišćenom (konsolidovanom) tekstu odluka iz člana 1 stav 1 tačka 

1 ove odluke, objavljenih u Službenom listu Evropske unije je: https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A02015D1763-20250924 od 24. septembra 2025. godine. 

Stalni aktivni link za pristup prečišćenom (konsolidovanom) tekstu regulativa iz člana 1 stav 1 

tačka 2 ove odluke, objavljenih u Službenom listu Evropske unije je: https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A02015R1755-20250924 od 24. septembra 2025. godine. 

 

Član 3 

Zabrane, ograničenja i izuzeci od zabrana i ograničenja i druge restriktivne mjere predviđene 

odlukama i regulativama iz člana 1 ove odluke koje se odnose na države članice Evropske unije 

primjenjuju se u Crnoj Gori danom donošenja ove odluke. 

 



Član 4 

Ministarstvo finansija, Ministarstvo ekonomskog razvoja, Ministarstvo unutrašnjih poslova, 

Ministarstvo pomorstva, Ministarstvo saobraćaja, Ministarstvo energetike i rudarstva, Ministarstvo 

javnih radova, Agencija za sprečavanje korupcije, Agencija za nacionalnu bezbjednost, Agencija za 

civilno vazduhoplovstvo, Agencija za elektronske medije, Uprava za nekretnine, Uprava za državnu 

imovinu, Poreska uprava, Uprava carina, Centralna banka Crne Gore, kreditne i druge finansijske 

institucije, kao i drugi organi, fizička lica koja obavljaju djelatnost, pravna lica, odnosno drugi 

subjekti i tijela nadležni za primjenu restriktivnih mjera koje su uvedene ovom odlukom, dužni su da, 

u okviru svojih nadležnosti, odnosno djelatnosti, obezbijede primjenu ove odluke. 

 

Član 5 

Nadležni organi, fizička lica, pravna lica, odnosno drugi subjekti i tijela iz člana 4 ove odluke, 

dužni su da, u skladu sa članom 66 stav 1 Zakona o restriktivnim mjerama, podatke o primjeni ove 

odluke unose u pojedinačne evidencije o primjeni restriktivnih mjera, kao i da te podatke dostavljaju 

Stalnom koordinacionom tijelu za restriktivne mjere. 

 

Član 6 

Na Crnu Goru ne odnose se odredbe odluka i regulativa iz člana 1 ove odluke koje regulišu prava 

i obaveze između države članice Evropske unije, s jedne strane, i institucija, tijela, agencija i službi 

Evropske unije ili mehanizama koje uspostavi Evropska unija, kao i drugih država članica Evropske 

unije, sa druge strane, i to: 

- traženje i davanje saglasnosti, podnošenje izvještaja, obavještavanje prema/ili od strane 

institucija, tijela, agencija i službi Evropske unije ili mehanizama koje uspostavi Evropska unija, 

odnosno prema/ili od strane države članice Evropske unije; 

- finansijska ili bilo koja druga davanja ili obaveze u korist institucija, tijela, agencija i službi 

Evropske unije ili mehanizama koje uspostavi Evropska unija, odnosno u korist države članice 

Evropske unije; 

- odgovornost koja proizilazi isključivo iz punopravnog članstva u Evropskoj uniji za kršenje 

obaveza koje su propisane odlukama Savjeta Evropske unije i regulativama Evropske unije iz člana 

1 ove odluke; 

- unutrašnje odnose u Evropskoj uniji, između Evropske unije i njenih država članica ili između 

država članica Evropske unije međusobno. 

 

Član 7 

Ova odluka će se primjenjivati do 31. oktobra 2026. godine. 

Ako Savjet Evropske unije, prije isteka vremena iz stava 1 ovog člana, donese odluku o 

produženju primjene međunarodnih restriktivnih mjera, ova odluka će se primjenjivati do novog roka 

utvrđenog tom odlukom Savjeta Evropske unije. 

 

Član 8 

Ministarstvo vanjskih poslova, u skladu sa Zakonom o restriktivnim mjerama, na svojoj internet 

stranici objavljuje tekst odluka i regulativa iz člana 1 ove odluke, sa prevodom na crnogorski jezik. 

 

Član 9 

U slučaju bilo kakvog odstupanja u tumačenju odredbi odluka i regulativa iz člana 1 ove odluke, 

mjerodavan je tekst na engleskom jeziku. 

 



Član 10 

Danom donošenja ove odluke prestaje da važi Odluka o uvođenju međunarodnih restriktivnih 

mjera utvrđenih odlukama Savjeta Evropske unije s obzirom na stanje u Republici Burundi („Službeni 

list CG”, br. 78/23 i 69/24). 

 

Član 11 

Ova odluka objaviće se u „Službenom listu Crne Gore”. 

 

Broj: 11-011/25-4645/3 

Podgorica, 23. decembra 2025. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

mr Milojko Spajić, s.r. 
 



2229. 

Na osnovu člana 12 stav 3 Zakona o zaradama zaposlenih u javnom sektoru ("Službeni list CG", 

br. 16/16, 83/16, 21/17, 42/17, 12/18, 39/18, 42/18, 34/19, 130/21, 146/21, 92/22, 152/22 i 48/24), 

Vlada Crne Gore je, 30. decembra 2025. godine, bez održavanja sjednice, na osnovu pribavljenih 

saglasnosti većine članova Vlade, donijela 

 

ODLUKU 

O OBRAČUNSKOJ VRIJEDNOSTI KOEFICIJENTA ZA ZAPOSLENE U JAVNOM 

SEKTORU ZA FISKALNU 2026. GODINU 

 

Član 1 

Obračunska vrijednost koeficijenta za zaposlene u javnom sektoru za fiskalnu 2026. godinu 

utvrđuje se u bruto iznosu od 90,00€. 

 

Član 2 

Ova odluka stupa na snagu danom objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore”. 

 

Broj: 11-011/25-4656 

Podgorica, 30. decembra 2025. godine 

 

Vlada Crne Gore 

Predsjednik, 

mr Milojko Spajić, s.r. 
 



2230. 
Na osnovu člana 55 stav 7 Zakona o porezu na dodatu vrijednosti ("Službeni list RCG", br. 65/01, 38/02, 72/02, 21/03 i 
76/05 i "Službeni list CG", br. 16/07, 29/13, 9/15, 53/16, 1/17, 50/17, 80/20, 59/21, 146/21, 49/22, 65/22, 140/22, 3/23 i 
94/24) Ministarstvo finansija, donijelo je 
 

P R A V I L N I K  
O IZMJENAMA PRAVILNIKA O OBLIKU I SADRŽINI PRIJAVE ZA REGISTRACIJU OBVEZNIKA POREZA NA 

DODATU VRIJEDNOST 
 

Član 1 
U Pravilniku o obliku i sadržini prijave za registraciju obveznika poreza na dodatu vrijednost ("Službeni list RCG", 

broj 6/06 i  "Službeni list CG", br. 34/13 i 61/21) u članu 3 stav 1 mijenja se i glasi: 
„Prijava za PDV podnosi se elektronski upotrebom elektronskih servisa poreskog organa.“ 

 
Član 2 

Obrazac PR-PDV-1 mijenja se i glasi: 

 
 

 
 

“Obrazac PR PDV-1 
CRNA GORA 
Poreska uprava 

 

Prijava za registraciju obveznika poreza na dodatu vrijednost 
 

 
                                                                                                                                                                         
  
 
 
 
1. Poreski identifikacioni broj (PIB):  I__I__I__I__I__I__I__I__I__I__I__I__I__I 
 
 
2. Naziv poreskog obveznika: 
_______________________________________________________________________________________________ 
 
 
____________________________________________________________________________________________________________
__________ 
 
3. Adresa:   
 
   Ulica: ____________________________________ Broj: ______  Opština: _________________Telefon:  ___________________     
 
 
4. Poslovne aktivnosti:   
 

   Proizvodnja  Veleprodaja  Maloprodaja  Usluge  Uvoz/Izvoz 

 
 
 
5. Vrsta registracije:    
 

   Obavezna  Dobrovoljna    

 
 
6. Podaci o oporezivom prometu: 
 

- ostvareni za poslednjih 12 mjeseci                ______________________________  
                         
- očekivani za narednih 12 mjeseci                  ______________________________                                   
 

        * Svi gore navedeni periodi se određuju u odnosu na dan podnošenja ove prijave. 
  
            
7. Razlozi za prestanak registracije: 

 Vrsta obrasca: (upišite “X” u odgovarajuće polje) 
 

 Registracija 

 Prestanak registracije 

 



    

 Oporezivi promet je manji od  30.000 €    Likvidacija i dr. 

    

 Prestanak obavljanja oporezivih transakcija za PDV  Prestanak preduzetničke djelatnosti 

         
 
 
 
 
 

Izjavljujem pod punom materijalnom i krivičnom odgovornošću da su navedeni podaci tačni.            
     
                     

                                                                                                                                                                                     
Datum  ____ /____ /________                                                                                 _____________________________                                          
                                                                                                     

                                                                                                                                                             Potpis ovlašćenog lica 
 

 
 
 
 
 
 
 
Uputstvo za popunjavanje prijave (PR PDV-1)    
 
 
Pod rednim brojem 1, poreski identifikacioni broj (PIB) – unijeti poreski identifikacioni broj (PIB) obveznika koji mu je 
dodijeljen od strane nadležnog poreskog organa prilikom registracije.  
Pod rednim brojem 2, naziv poreskog obveznika – unijeti naziv poreskog obveznika. 
Pod rednim brojem 3, adresa – unijeti punu adresu poreskog obveznika, uključujući naziv ulice, kućni broj, opštinu i broj 
telefona. 
Pod rednim brojem 4, poslovne aktivnosti – upisati znak «x» u odgovorajuće polje ispred vrste obavljanja djelatnosti 
poreskog obveznika za PDV (proizvodnja, veleprodaja, maloprodaja, usluge, uvoz i izvoz). 
Pod rednim brojem 5, vrsta registracije – upisati znak «x» u odgovorajuće polje ispred vrste registracije (obavezna, 
odnosno dobrovoljna). 
Pod rednim brojem 6, podaci o oporezivom prometu – upisati iznos oporezivog prometa za poslednjih 12 mjeseci, 
odnosno očekivani promet za narednih 12 mjeseci u odnosu na dan podnošenja prijave. Ako je oporezivi promet veći od 
30.000 eura ostvaren za kraći period, unosi se promet ostvaren za taj period.  
Pod rednim brojem 7, razlozi za prestanak registracije – navode se razlozi za prestanak registracije za PDV (upisuje znak 
«x» u polje ispred odgovarajućeg razloga za prestanak registracije za PDV).“ 

 

Član 3 
 Ovaj pravilnik stupa na snagu danom objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore", a primjenjivaće se od 1. januara 
2026. godine. 
 
Broj: 10/1-040/25-47886/2                                                                              
Podgorica, 30. decembra 2025. godine                                               

 
Ministar, 

mr Novica Vuković, s.r. 
 
 

Popunjava poreski organ  
    

 
Broj dokumenta   ____________________                  Datum prijema  ____ / ____ / ________                  Datum obrade  ____ / ____ / ________    
 
 
Prezime i ime ovlašćenog službenika  _______________________________________________     Potpis  _____________________________ 
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